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Legyező
«Mikor már a védekezésre semmiféle más mód nem kínálkozott, akkor a nő arca elé emelte a le
gyezőt*  — ezt olvasom egy századeleji folyóiratban, amelyikben először adtak tág teret a höl
gyek témáinak. Támadták tehát a múltban is a nőket, ez elől nem térhettek ki s legtöbbször nem is 
akartak, — de milyen ártatlan attak volt az a támadás, amelyet a legyező függönyével ki lehe
tett védeni. A nőnek csak az arca volt födetlen, meg a vállábái annyi, amennyit a tüli legyező 
lombjaival el lehetett takarni. Ha az arcot lángoló pirosra perzselték már a szavak, el lehetett 
menekülni a legyező láthatatlan falai mögé. Kuncogást, kacagást, suttogást lehetett védelme alatt 
lebonyolítani, elfedte a nőből még azt a kis szabad területet is, amelyet a közcsodálat részére 
önként átengedett és úgy játszottak vele, mintegy bájos barrikáddal, amelyik mögül mosollyal és
lázító pillantásokkal lövöldöztek a zavarban lévő férfire.
Olykor még legyezték is magukat vele, hűsítették fölhevült lényüket s a legyező finom bordáira
írni is lehetett. Sohasem a közönséges hőség ellen helyezték működésbe, mert a táncterem me
lege, vagy a szalon túlfűtött levegője meggyujthatta a férfiakat, vagy fulladással fenyegethette 
az öregeket, de őket, akik selymekben és fátylakban tündököltek, a terem hősége alig érintette.
Ha legyezték magukat, akkor a levegőben szálldosó és röpdöső vágyak ellen mozgatták a 
suhogó pálmákat. Ahol sok legyező zizegett, ott tudni lehetett, hogy a fiatalság már mindkét rész
ről megrészegedett a sok szépségtől, a hőfok elérte tetőpontját s a mamák szedelőzködtek, asz
talt bontottak, vagy sűrűn célozgattak az előrehaladott időre, nehogy a hajnal leple alatt még 
valami csacsiságot kövessenek el a gyerekek.
Lehet, hogy a púderpamacs jobban szárítja ma az arcot s hogy a rúzs hatásosabban takarja el az 
égő szájat, de egyik se pótolja a legyező költői diszkrécióját. A profanizált papírlegyező, ame
lyet a kávéházban tucatszámra oszlogatnak, szétrépte a legyező egyéni varázsát. Ezt az új mű
szert valóban csak archűtésre lehet felhasználni, Semmi más, mint kézi ventillátor, tömegcikk és
praktikus ajándék, amelyet sem eltenni, se megőrizni nem érdemes.
De mit is védene ma a nőn a régi legyező? A lányok Pesten már nem is pirulnak el, ha lábuk elé 
hull egy bók, nevetni meg csak akkor van kedvük, ha a fiú nem légies semmiségekkel ünnepli 
szépségüket, hanem reáliákban fejezi ki előttük határtalan hódolatát. Ami ma födetlenül marad a 
nőn, azt nem lehetne tenyérnyi legyezőkkel, vagy toliakból összerakott kis műremekekkel elta
karni. Ahhoz lepedők és egész vég selymek kellenének. A lányok kinőttek, vagy kivetkőztek a le
gyező romlatlan világából, szédítő, hogy a strandon mit tárnak a nap elé s a délutáni tánc alatt 
sincs olyan titkuk, amelyet a legyező spanyolfala mögött kellene suttogva megtárgyalni. Aki a 
bálba még legyezővel vonul be, az úgy viszi a kezében, mint a múzeumi értéktárgyat. Haszná
latban a legyező éppen olyan hervadt emlékké vált, mint a férfiaknál a díszkard. Előveszik még 
néhanapján, hogy meg ne rozsdásodjék s a díszkardnak is, a legyezőnek is elszállt a lelke s mind 
a kettőnek tradíció a neve. A kard mögül elpárolgott a tettek frissítő forrása, a legyező pedig a 
nagy közvetlenségben olyan árván maradt itt, mint egy virág, amelyik soha többé nem tud ma
gából illatot árasztani.
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Mosolygó asszony—
Az ember csak vár és vár a villamosmegállónál, 
de kocsi nem jön. Hogy a dühét még jobban 
forralja, számlálni kezdi, hogy hányán vára
koznak már. Hatvanan voltunk, amikor a kocsi 
a megállóhoz érkezett. A nyugtalanság vad iz
galommá hevült az emberekben, a nyüzsgés 
tolakodássá fajult, férfiak és nők könyökükkel 
törtek maguknak utat a feljáróhoz. Én nyu
godtan néztem az eszeveszett tülekedést, de 
még így is belesodródtam a forgatagba. Az erő
szakoskodó embertömeg magával rántott; nem 
volt rá mód, hogy megforduljak és bevárjam a 
legközelebbi kocsit, mert a mögöttem állók el
torlaszolták a visszavezető utat és lépésről- 
lépésre előbbre szorítottak, hogy ők maguk is 
előbbre juthassanak. Valósággal beemellek a 
perronba, amely már zsúfolva volt, pedig a 
kocsi belsejében még volt hely álló utasok szá
mára. De az ajtóban két szélesvállú férfi állt 
és valósággal eltorlaszolták a bejárót. Makacsul 
ellenálllak a legerősebb nyomásnak, mintha azt 
akarták volna, hogy az utasok még sűrűbben 
zsúfolódjanak össze a perronon. így is volt. Az 
emberek egymáshoz préselve türelmetlenked
tek, hogy mikor indul már a kocsi. Közben 
harsány kiáltások hallatszottak: Ne lökdössön... 
Engem is lökdösnek ... A saját lábán járjon ... 
Bocsánat, nem szándékosan lettem ... Még csak 
az kéne, hogy szándékosan tegye ...
Most éreztem, hogy kelten is meglöknek, 
egyik a hátamba döfött, a másik az oldalamba. 
Megtántorodtam, de nem dőlhettem el, mert 
szilárd embergyűrű vett körül. Egy kicsit 
jobbra-balra hajladoztunk valamennyien, mini 
az erdő fái, ha szellő borzolja a lombokat.
A kocsi végre a szokottnál nagyobb kezdő

sebességgel elindult és valamennyien hátratán- 
lorodlunk. Voltak, akiket ez mulattatott, de a 
legtöbben szidták a kocsivezetőt és csúnyán 
káromkodtak. A pillanatról-pillanatra változó 
emberbolyban csak egy asszony állt nyűgöd lan 
és szótlanul. Kezével a bőrhurokba kapaszkodott 
és mosolygott. Akármi történt, nem változott cl 
az arca. Maga elé nézett és mosolygott. Meglát
szott az arcán, tekintetén, hogy mindenkit néz, 
de senkit se lát. És a mosolya is épily. személy
telen volt. Mindenki magára vehette, de ő sen
kinek sem adta. Aki jól megfigyelte ezt a mo
solyt, annak mégis mondott valamit. Nem töb
bet, csak ennyit: Ti dulakodtok, de én tudom, 
mi történik és nemsokára közületek is meg
tudja valaki.
Belemélyedtem ebbe a mosolyba és az arc 
vonásaiba. Szép és finom volt az arca, viselke
dése pedig igen előkelőén diszkrét, szinte arisz
tokratikus. Sehol semmi, amit kihívásnak érez
hetett volna az ember. Fölöttünk állónak lát
szott. Nem akart halni senkire és lalán ezért 
nézte őt mindenki szomjas tekintettel, mihelyt 
a kocsi nyugodtan ment már az útján és a lel
kekben is elült a harag <és az izgalom. De ő 
csak mosolygott, mindig titokzatosan, mintha 
a messzeségbe küldte volna a mosolyát, ahol 
bizalmasan beszélget valakivel. Számítás volt 
ez, vagy öntudatlanul, magafeledten csinálta? 
Én belehabarodtam egy kissé.
A harmadik megállónál az egyik utas megtö
rülte zsebkendőjével az arcát és utat tört magá
nak a kijáró felé. Az asszony is előbbre fúrta 
magát, miközben hozzám ért és a rétik ülje be
leakadt a botom kampójába. Rám mézelt. Most 
emberibb, vonzóbb és lokálízűbb volt a mosolya.

— Bocsánat. .. Ugylátszik, adó
sa vagyok, hogy beleakadtam.
— Nem tudok róla, nagyságos 
asszonyom, de boldog volnék, 
ha ilyen szép assszony adósom 
volna ...
Leléptem a kocsiról.
A férfi, aki az imént megtörülte 
arcát, megállt a feljárónál és a 
kocsin maradt. Én az asszony 
után mentem és megszólítottam, 
amikor a kocsi már maga mö
gött hagyott bennünket.
— Ha megengedi, megyek az 
adósom után.
— Tehát mégis adósa vagyok.
— A tündérek csak adhatnak 
nekünk, annyi a kincsük ... De 
mit ‘kölcsönözhetnénk mi ilyen 
tündéreknek? Oly szegénynek 
érzem magam ön mellett, mert 
még a legtöbb is kevés ahhoz 
képest, ami önt megilletné.
Végigmfért a tekintetével, amely
ből kié'reztem megvetését az 
ilyen banalitásokkal szemben. 
Mentegetőznöm kellett.
— Az elragadtatás első percei
ben az ember mindig ostobasá
gokat mond. ígérem, hogy ez
után okosabb leszek. De azt 
mégis meg kell még mondani: 
ön csakugyan adósom. Félig- 
meddig elvette az eszemet.
— Hát jöjjön .. . Könnyen visz- 
szakaphalja.
— Inkább azt hiszem, hogy az 
eszem másik fele is önnél ma
rad majd.
— Úgylátszik, még mindig nem 
jutott túl az elragadtatás első 
percein . . De hol folytatja, ha 
ilyen magasan kezdi?
— Hallgatni fogok, ez az elra
gadtatás legkifejezőbb beszéd
módja ... Csak nézem és hall
gatok ... ön pedig csak moso
lyog, mint a villamoskocsiban... 
Ugy-e, mulattatta a nagy tüle
kedés?
— Nem mondhatnám.
— Valami szépre, kellemesre 
gondolt?
— Nem tudok olyan kellemeset 
az életemben, ami megmoso
lyogtatna.
— Pedig úgy mosolygott, mint
ha valami csodásán szép em
lékkel enyelgelt volna.
— Sohsincs kedvem mosolyogni, 
nincs is okom rá... És képzelje: 
mindig mosolyognom kell... Ez 
a mosolygás a kenyerem.
— Nagyon jó kenyér lehet.
— A legförlelmesebb.
— De hát miért eszi mégis ezt 
a kenyeret?
— Nincs más.
— Ez a második rejtély szá
mom ra.
—- Ne bolygassa tovább . . . Ma 
látom önt először, nem kíván
hatja, hogy beavassam titkaim
ba . . . Beszéljünk másról.
— Rejtély elé állít, aztán be
vágja előttem a rejtély kapuját.
— Ne feszegesse a kaput, mert 
itthagyom önt.
Az utcai virágárúshoz értünk.
— Úgy-e. megengedi, hogy egv 
szál szekfűt vegyek?
Megriadt és karonfogott, hogy 
visszatartson.
— Nem, nem... A világért sem... 
Ha még egy lépéssel közeledik
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a kofához, elfutok és soha többé 
nem lát engem.
—_Ennyire gyűlöli a virágot? 
_  Nem gyűlölöm ... De nem 
akarom, hogy vegyen ...
— Megint egy rejtély ... Nem 
kell kitűznie a virágot... Bol
dog leszek, ha a retiküljébe 
dugja.
_  Ha erőszakoskodik, elfutok... 
Értse meg, nem akarok virágot.
— Otthon sincs virág a vázá
ban?
Van, de magától nem kell.
Még mindig a karomat fogta és 
nyugtalanul figyelte minden 
mozdulatomat. Mintha attól félt 
volna, hogy a zsebembe nyúlok. 
Otthagytuk a virágárus asszonyt 
és befordultunk a Nagykörútra. 
Egy cukrászda elé értünk, az 
ajtón finom, édes, de nehéz 
szagok áradtak ki. Most én fog
tam meg a karját.
— Jöjjön be egy szelet fagy
laltra.
Megint riadtan nézett rám.
— Nem szabad fagylaltot en
nem.
— Igyék egy kávét, csokoládét 
süteménnyel.
— Ugyan ne erőszakoskodjék... 
Belemarkolt a kabátomba és 
magával cipelt, de most már 
szinte lázas volt az izgalomtól. 
Próbáltam szelídíteni:
— Mondja, hát még sohse fo
gadott el valakitől egy szál vi
rágot, vagy efféle csekélységet? 
Elgondolkozott, aztán eleresz
tette a karomat és egész közel 
jött hozzám.
— Jó, bemegyek uzsonnázni, de 
van egy feltételem.
— Nincs olyan feltétel, melyet 
el ne fogadnék.
— Én fizetem mindkettőnk 
uzsonnáját.
— Boldogan elfogadom és most 
már eldicsekedhetem, hogy én 
vagyok a legragyogóbb asszony 
kitartottja.
Egy intim zugocskában elhe
lyezkedtünk és megrendeltük az 
uzsonnát. Az asszony elkomo
lyodott, a mosoly eltűnt az ar
cáról és szótlanul kanalazta a 
csokoládét. Megkérdeztem, miért 
változott meg ily hirtelen.
— Nem változtam meg. Ilyen 
vagyok, ez az én igazi én-em.
— És mikor mosolyog?
— Mondtam már, hogy ez a 
kenyerem. Amikor mosolygok, 
dolgozom, most pihenek. Ha 
magamra maradok, már úgy 
be vagyok dresszírozva. hogy 
mindjárt mosolyognom kell. 
Maga nem is sejti, hogy az mi
csoda gyötrelem . . . Mosolyogni, 
mindig mosolyogni ... És azért 
is hagytam, hogy velem jöjjön, 
mert ha valakivel beszélgetek, 
nem kell mosolyognom ... Mi
lyen jé> így négyszemközt lenni. 
Megsimogattam a kezét. Ábrán- 
dozón, hosszan és melengetőn 
nézett rám. Eközben az utolsó 
falat sütemény kiesolt a kezé
ből. Elrohantam a megrakott 
pulthoz, kiválogattam két da
rab süteményt és a hátsó zse
bembe nyúltam, hogy kifizessek 
mindent az asszony háta mö
gött. A zsebem üres volt, hiány
zott belőle a pénztárcám. Kissé

különösen éreztem magam. Minden zsebemet 
letapogattam, de a pénztárcát nem éreztem se
hol. Most hirtelen visszaemlékeztem a két lö
késre, amelyet a hátamba és az oldalamba 
kaptam a perronon. Akkor történt volna?
Az arcomon nyoma leheteti a zavaromnak, 
inért az asszony észrevett valamit rajtam.
— Mi lelte?
— Mosolyogjon .. . Kilopták a pénztárcát a 
zsebemből. Fizetni akartam, akkor vettem észre, 
hogy nincs pénztárcám.
Az asszony tett-vett, vizet ivott, az evőeszközö
ket ide-oda rakosgatta minden ok nélkül. Nyil
ván a zavarát akarta elpalástolni. Aztán meg
kérdezte:
— Mennyi volt benne?
— Hatvanegynéhány pengő.
— Óh, ez elég pénz ...
— Több mint elég... Minden... Talán fizetne...
— Siet?
— Bejelentem a rendőrségnek a lopást.
— És engem itthagy?
— Maga velem jön.
— Menjen, ha akar. Én nem mehetek magával.
— Fél, hogy felismeri valaki az utcán?
Lassan, megfontoltan rázta a fejét. Ez volt a 
válasza.
— Akkor jöjjön hát. — mondtam türelmetle
nül és felálltam.
Súlyosan komoly hangon kérdezte:
— És becsukatna valakit hatvanegynéhány 
pengő miatt?
— Maga mondta, hogy ez sok pénz ... A tolvajt 
be kell csukatni.
Szomorúan rám mosolygott.
— Igaza van... Menjen és csukasson be.
A vér meghűlt bennem. Hálrahanyatlottam és 
csak néztem, néztem az asszonyt, ö is hallga
tott egy ideig, de aztán ugyanolyan szomorú 
mosollyal folytatta:

— A mosolyommal loptam ki a pénztárcáját.
— Nem értem ...
— Maga rajtam felejtette a szemét és én csak 
mosolyogtam, hogy nézzen, nézzen és el
veszítse az eszét és ne vegye észre, hogy a zse
bében kotorásznak. Ez az én kenyerem... 
Hárman élünk belőle, én és a két kisfiam . .. 
Megélhetnék a mosolyomból máshogyan is, de 
irtózom attól. Pedig talán mindegy, hogy így, 
vagy úgy .. . Hát nem? No mondja . ..
Magam elé bámészkodtam és nem feleltem, ö 
újra kezdte:
— Most már nem lát bennem tündért, úgy-e, 
nem? Ha valakinek a szeretője volnék és meg
csalnám az uramat, semmi baj nem lenne ve
lem. Még kívánatosabbnak tartana és eszébe 
se jutna, hogy piszok teremtés vagyok... 
Az ilyen asszony jó maguknak... De én 
máshogyan csinálok pénzt a mosolyomból és 
maga iszonyodik tőlem. No jó, hát menjen és 
jelentsen fel.
Pillanatokig megdöbbenve álltam.
Hallgattam.
Amit ez a mosolygó asszony mondott, úgy érin
tett, mint a villámütés. Megrázott, megrendített, 
de mégsem tudtam haragudni reá.
Azt már tudtam, hogy nem fogom feljelenteni. 
Mégegyszer az arcába néztem, amely most ko
moly volt és szomorú.
Megcsókoltam a kezét és visszaültem melléje. 
A szemei felragyogtak.
— Most szólok a cinkosaimnak, hogy adják 
vissza a magáét. Hova küldjem?
— Felmennék érte a lakására. Igen?
— Tehát azt hiszi rólam... Nem, nem... 
Jöjjön ide holnap, olyan jó, ha itt van és nem 
kell mosolyognom. Itt lesz a pénze.
Másnap ott voltam és visszakaptam a hatvan
egynéhány pengőket.
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Keresztöltéses fűtő

Legyen meg 
a Te akaratod
Nem is merlek, Uram, kérni Téged... 
Csak lázongó lelkemet tépdesem, 
S Eléd hajlik száz apró bajával,
Halk örömeivel az életem ...

Nem is merek, Uram, kérni Tőled, 
Pedig egykor Te mondtad: kérjetek... 
De félek az el jövendőktől, mert 
A titkos jövőbe nem nézhetek...

Dacos, nehéz egyedüllétemben
Nem tudom, hogy melyik útra térjek...
Uram, mutasd meg magad az ösvényt, 
Hol életem jeltüzei égnek ...

Ha tárt szívvel Hozzád imádkozom, 
Olyan vagyok, mint a kicsi gyerek ... 
Magason vagy, Uram, alig látlak, 
S kérni Tőled talán nem is merek...

Ügy szeretnék boldog ... boldog lenni... 
De ha, Uram, ezt Te nem akarod. 
Imádságom akkor is csak áldjon 
És legyen meg a Te akaratod ...

Koronipav Viola

FALUSI LAKODALOM
IRTA: PÉCZELY JÓZSEF
I.
Városi helyen a fiatalok ösmerkedése, összemelegedése könnyű. Szám
talan alkalom van rá. Színház, mozi, korzó, strand, zsúrok... Ha 
megtetszik a lány a fiúnak, hát szól valamelyik ösmerősének: <Mutass 
be!» Vagy az se szükséges. A járatos városi, sokszor sokat próbált és 
tapasztalt fiatal ember nem megy a szomszédba kereskedni egy kis 
útbaigazításért... S ezen nem ütközik meg senki. A lány se. Főként 
akkor nem, ha a legény pártiképes s valamennyire tetszik is neki. Az 
esetben akár még abban az órában gyűrűt válthatnak vagy legalább 
is mehetnek együtt strandolni, weekendezni... De esküdni is, mert 
városi helyeken az esküvőt se igen parádézzák az emberek. Két tanú, 
anyakönyvvezető, pap. Régebben még fiakker. A lovak kantárszíján 
egy-egy fehér szalag. Az ostornyél hegyén is... Most meg autó. Egy 
fehér csokor a «hűtő» ormán. Ez jelképezi az «eseményt». Aztán nászút. 
Dunakeszire vagy Kispilre. Velence már csak a regényekben fordul 
elő. Olyan sablon ez, mint a kávédarálás. Mindig egyet s egyformán 
őröl az ember!
Faluhelyen már egészen más panorámája van a fiatalok összekerül- 
közésének. Itt nincs mozi, színház, strand. A zsúrok se ösmeretesek. 
Az ösmerkedésre alig van egy-egy alkalom. Szüret, aratás, tengeri- 
fosztás. De a mai nehéz világban a tengerifosztást, szüretet, sőt még 
az aratást is szoros családi körben végzik el a kisebb gazdák, a két- 
kézi emberek, hacsak ki tudják módolni. Legföllebb a szomszéd, a jó 
koma, a sógorság, atyafiság segédkezik. Igaz, a templom körül is szét
nézhetnek a fiatalok, ott azonban nincs alkalom az <igazodásra». De 
a templom nem is arravaló! Azért azonban itt is megtalálja minden 
zsák a maga foltját! Meg, mert itt meg olyan közvetítő van, ami 
városokban nincs.

A gyalogsátán...
Minden faluban van legalább egy. Néhol több is. Rendszerint időviselt 
nénike. Kendő a fején, kosár a karján. Kora reggeltől késő estig járja 
a falut. Hol a Főszögön bukkan elő, hol meg az Alvégen. Egyik ház
ból ki, a másikba be. Osmerőse mindenki. Jó embere, asszonya. Tudja, 
kinek mi a baja. Bánata, öröme. A betegeket vigasztalja. Kommendál 
nekik orvosságot a «magaszedte» gyógyfüvekből. Kelevény, belső 
kihűtés ellen biztos patikája van. S azzal mindig segít. Kivéve termé
szetesen, ha halálos a nyavalya. Úgyde azzal a kitanult orvos se bír. 
A lelki dolgokban is járatos. Talán még jobban, mint a testiekben. 
Azokban is gyógyít. Van hozzá «szere>. Könnyű neki. Tudja, kibe mi 
lakik? Ki epeszti magát? Miért? és ki árváskodik? Számon tartja őket. 
Legényeket, lányokat. Az özvegyeket meg éppen! Embert, asszonyt. 
S egyengeti az útjokat. Boronálja őket. No, nem úgy! Azt a világért 
meg nem tenné, hogy azzal rukkolna ki: «Hát te mér nem házasocc 
meg?... Tudok egy neked való asszonyt vagy lányt!*  Nem. Azt a 
bolondot nem teszi. A fát is csak akkor szabad nyesegetni, amikor 
erősödik. Akkor is módjával! A jó munka időt kíván! A szőlőt is akkor 
kapálják érés alá, amikor zsendül. Addig csak curholgatják!
Az özvegyasszonyokkal is egyazonképpen... A gyalogsátán érti a 
mesterségét. Amíg a seb sajog, addig balzsam kell rá. Jó szó. Sajnál
kozás:
«Bizony, bizony... nehéz a te sorod, lelkem... Meglátogatott az 
Isten... De bizakodj! Majd fordul. Mert egyszer minden megfordul... 
Lóm a nap is lebukik az égről, de aztán csak elmúlik a sötét éjszaka ... 
Fölvirrad... Neked is!...»
Ilyenformán. Ebben a mederben folyik belőle a kenetteljes szó, amely
ből lassan-lassan az sarjad ki, hogy «nem jó az embernek egyedül 
lenni!»
Amint már mondottam, a gyalogsátán mindent tud. Többek között azt 
is, hogy melyik lánynak melyik legény említésekor bíborodik el az 
arca. De a legény szívébe is belelát. A többi aztán szinte magától 
jön. Benyit a kérdéses házhoz valamilyen nesszel. Vagy nem is oka- 
datolja a jövés-menését:
— Erre jártam Jóborúéknál, hát gondoltam, nem kerüllek el bennete
ket... Na, mire végzitek?... Hát a Rozi?... A kertben?... Szorgos 
jány! Kiérti magát a dologból... Hej, hej... Acsoda, hogy még nem 
vitték el!... Na, jól jár vele az a legény, aki beköti a fejit! Én mon
dom! De mit beszélek? Osmeritek Kovács Palit?... János bácsi fiát?... 
Most jött haza a katonaságtól. Valami jókötésű gyerek. Hátas, vállas. 
Magabíró... Amit az is bizonyít, hogy két csillagot hozott haza a 
mundérján... Kis pörge bajusza, okos beszéggye. Aztán nem is el
esett. Az apjának háza, kilenc hold fölgye... Igaz, háromfelé megy 
majd annakidején, de akkor is jut a Palinak három hold ... s a ház
nak harmada. De az öreg még szaporíthattya is... Voltaképpen csak 
most szaporíthattya! A Palival újra segédkezik neki egy pár erős kéz! 
Igaz; még a Rébék is mindig számos! Éppen úgy tüsténködik, mint 
ezelőtt húsz, huszonöt esztendőkkel! Liba, ruca, pulyka. Aztán a kertbe 
annyi mindent dugdos, hogy alig győzi piacozni!... Jól jár az a 
jányl... Én mondom!...
A Kovácséknál meg:
— Na, az olyan jány is ritkaság, mint a Szitás Rozi! Azt ugyan nem 
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látni dolog nélkül soha! Főz, mos, veteményez... Ha én legény vol
nék!... Többet ér annak a két keze tíz hold földnél. Azonfölül az 
ábrázata is!... Mit mongyak? Akárcsak a nyíló bazsarózsa!... A két 
szeme meg, mint a parázs! De a kedve is! Nótával kel, nótával fek
szik. Mint a pacsirta... Azt kérdi tőlem ma röggel: <lgaz, hogy haza- 
gyütt a Kovács Pali?...» Ráintettem: <lgaz!» Hát szinte lángot vetett 
a szeme s aztán kiszaladt a kertbe. De úgy futott, mint a riasztott 
nyúl!... Hej, Pali, ha te azt láttad volna?!...
Az öreg szüle azonban többnyire rendelésre dolgozik. Valamelyik 
gazda kiszemel a lányának egy legényt. Vagy fordítva. Lányt a legény
nek. Ilyen esetben könnyebb a dolga. Egyenes szót érthet a szülők
kel... Persze az illendőséges sallárium sohase marad el. Még az 
esetben is megtelik a kosara, ha a pakli nem sikerül. Ha meg sikerül, 
akkor bőségesen hasad innen is, onnan is... S ekkor már a gyalog
sátán nyomába lép a

szerszavas ember,
akivel ugyancsak érdemes megismerkedni. Ritka <specialitás!» Afféle 
tekintélyes külső. Nyikorgás csizma, kékbeli dolmány, tajtékpipa, csu- 
torás szárral, egyenes derék, föltortott fej, nagy hang, melynek rez
géséből kiködlik a jó bor, a kisüsti pálinka finom illata, összekeve
redve a nagy magabizakodással és szónoklati tálentumokkal. A szer
szavas ember tulajdonképpen született násznagy. Nélküle nem eshetik 
meg egy lakodalom se. Majd-majd, mint a pap. Igencsak ott veri. 
Fungens ember, no! Mellőzhetetlen. Amikor a szülők megegyeznek, 
vagyis «egy dűlőben kapálnak*,  akkor az cilletékes*  apa szól a szer
szavas embernek. Merthogy mindennek meg kell adni a maga módját! 
Kovács János hát szólt Kallantyus Mihálynak:
— gyereknek szándékai vannak a Szitás Rozi irányában ...
— Megvan a beleegyesülés? ...
— Meg ...
— Akkor ne vesztegessük a drága időt!
S Kallantyus Mihály odaszólt a Palinak:
— Készülj föl!...
S aztán, mivel vasárnap délután volt, kettesben elnyikorogtatták 
fényesre subickolt csizmáikat a Főszögre ...
Szitásék kapuja nem volt zárva. Nem, mert tudták, hogy vendégek 
érkeznek. Bedudálta a gyalogsátán ...
A nagy eperfa-asztalnál ott ült a gazda. Karosszékben. Előtte a Biblia. 
Nyitva ... Az asszony valahol a kamarában, Rozi meg a félszerben.
Úgyde a szerszavas ember eladdig nem foghat a mondókájába, amíg 
együtt nincs a háznépe. Tudta ezt a gazda s ezért kikiáltott az ajtón:
— Gyertek be!
Az asszony, már mint a Rébék, be is fordult nyomban, de már a 
Rozit úgy kellett behuzgálni. Pedig ki volt csípve. Bársony pruszlik, 
pirosvirágú viganó, pillangós félcipő... Amjpt az ajtón belépett, ijed
ten nézett szét s aztán lesütött szemmel a banyakemence padkájára 
tette 'magát...
Pali, amint az illik, nem ült az asztalhoz, hanem a tornyos ágy mellé 
készített székre telepedett...
Amikor együtt voltak, Kallantyus Mihály fölállt a karosszékből. Köhen- 
tett. Oklével kétfelé törötté a szájaszéiét avégből, hogy mondókája 
elől minden akadályt elhárítson:
«Tisztelt házicsolád!>
S mint a jó hadvezér a hadseregén, úgy nézett végig a násznagyok- 
násznagya az egybegyűlteken. Számba vette őket egyenként s aztán 
ünnepélyesen megnyomkodva a szókat, időnként föl-fölrántotta a 
szemöldökeit:
<Az engedelemnek és a bocsánatnak alázatos szavaival nyitom szent 
ihlettől áthatott ajkamat szólásra, elsőben is megköszönve azt, hogy 
becses engedelmükkel e ház küszöbét átléphettük...*
Bókolt a gazda felé egész fejjel, de egy szikrányi elismerést juttatott 
ebből a ház asszonyának is. A fiatalokat egy szemvetésre sem érde
mesítette.
«Magyaros egyszerűséggel és őszinteséggel belekezdek most már esz
méim fonalának rövidre szabott sodrásába!*
Fölszegte a fejét:
«Tisztelt házicsalád! . . Osmeretes előttünk, hogy a betlehemi mező
kön barmaikat legeltető pásztorok fölött ama bizonyos napon . . azaz
hogy estén, a magas égbolt kárpitján egy addig soha nem látott, fé
nyesen tündöklő csillag gyulladt ki. A pásztorok elámulva bámulták az 
égi fényt . . . majd összefutván a félelemtől, izgalmakban megzava- 
rodva azon tanakodának, hogy vájjon mi lészen ebből? . . . Mit jel
képez az a fényes csillag?*
A hatás kedvéért itt egy pillanatra behúnyta a két szemét, majd egy 
kis tűnődés után kinyitotta:
<A pásztorok kissé magukhoz térve, elindulának a csillag felé . . . 
Mentek, mendegéltek ... S mi lön útjok eredménye? . . . ^A betle
hemi, jászolhoz értek vala és ott megtalálták Urunk üdvezítőnket, az 
Úr-Jézus-Krisztust . . .»
Jobbkezével amolyan paposon odainfett a fiatal legény-emberre:
<Az én Pali öcsém is, amióta a katonáéktól hazajött, gondolatainak 
ide-oda repdeső galambjait étetgeti azokkal az édes magvakkal, ame
lyeket a szív virága termel ... és ezek közül a galambok közül egy 
sebesszárnyú fehér galamb, miként Noé-apánk galambja is, kirepüle a 
bárkából . . . úgy kirepült vala az ő szívéből is . . . és ennek a ga

lambnak útirányt egy fényes csillag, ezen tisztelt 
háznép szép leányzójának tündöklő szemei mu
tattak . . .»
Rendes körülmények között ilyenkor a legény már 
odahúzódik a lányhoz. Mellé ül. így kívánja ezt az 
illendőség. Jobb karját, úgy vigyázva, a lány dereka 
alá próbálja szuszakolni ... De a Pali nem. Csak 
a szemét meresztgette, a nyakát nyújtogatta. Észre
vette ezt a szerszavas ember s úgy, a szeme sarká
val igazítani próbálta. Intett neki, de olyan érthe
tően, hogy a legény visszabólintott: <Minajárt!» An
nak lehetett venni. Meg is mozgott a székén, de az
tán csak ülve maradt. A szerszavas ember megcsó
válta a fejét, de hogy a konceptusból ki ne jöjjön, 
tovább rakta a szót:
elme, mi is eljutottunk ezen, most már testi szeme
inkkel is észlelhető, fénylő és melegítő szemsugár és 
a mögötte lakozó tiszta szív üdvöt és boldogságom 
ígérő pitvarához. Itt állunk előtte. Azonban az én 
Pali öcsémnek az volna a kérése, hogy e pitvarból 
a fehér szobába, azaz e ház drága liliomának örö
met és boldogságot rejtő kelyhébe, kristálytiszta szí
vébe bejuthat-e? Nyilatkozzanak há+ kegyelmetek, 
Isten és emberek előtti felelősség nagy és szent ér
zésében . . . nyitva vagyon-e még ez a szív és be- 
bocsájtást nyer-e abba az én Pali öcsém? . .»
Rozi az ünnepélyes aktus alatt lesütve tartotta a sze
mét. Izgett-mozgott. Úgy lopva az ajtó felé tekinge
tett, majd meg a legényre. Közeledik-e már? De az 
csak ült egy helyben, mint egy tuskó. Nem tudná a 
módit? Vagy annyira félénk? Fölbosszankodott. Ne, 
megállj!
Most a gazda vette át a szót:
«Köszönjük a megtiszteltetést. Annak vesszük. Meg
tiszteltetésnek. Az is az, ha szorosan vesszük. Osme- 
rem a Palit. Jó gyerek. Mondhatnám azt is, hogy 
kedvemrevaló. Azonban azt is tudjuk valamennyien, 
hogy a kenyeret nem eszik azon melegen, ahogy 
azt a kemencéből kiveszik. Egy cseppet hűlni hagy
ják ... A bor is akkor jó, ha kissé kiforrja magát. 
A házasságnál is kívánatos, ha valameddig gondol
kozzék rajt’ az ember . . . No, nem azért, amiért! 
... De mindennek meg kell adni a módját! Igaz?*  
Való, hogy a gazda legjobb szerette volna ott mind
járt kimondani: <Ásó, kapa válasszon el bennete
ket!*  Csakhogy akkor annak az lett volna a látszata, 
hogy kapva-kap az alkalmon. Már pedig ezt Szitás 
Péter nem engedhette meg magának. Lássák a kérők 
s rajtuk keresztül az egész falu, hogy Szitás Péter 
lánya nem olyan portéka, akitől egy szóra, könnyen

Ászt alté rítés
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szabadul a gazdája! Sől, ébredjenek 
tudatára annak, hogy ő még a Kovács 
gyereket is latra teszi!
A legény, már mint Kovács Pali, hol az 
öregekre vetett egy-egy mélabús tekin
tetet, hol meg a Rozira. A beszédek 
végeztével fölemelkedett a székről . . . 
de ekkor a Rozi, kit bántott a Pali tar
tózkodása, fölugrott a padkáról s ki
szaladt a pitarba. Ott megállt. Figyelt. 
Jön utána a legény? Annyira talán 
mégse úgyefogyott? . .
Nem. A legény nem volt annyira ügye- 
fogyott . . . Sőt, hogy «kettesbe» ke
rültek, a bátorsága lobot vetett:
— Mér szaladtál ki? . . — tette föl a 
kérdést fejfölvetve.
Rozi mosolyogva fogadta a föltett kér
dést. Tetszett neki az, hogy a legény 
mégse olyan chamvába hótt», amilyen
nek odabe mutatta magát.
— Miért? — villantotta a szembogarát.
— Na? . .
— Azér, — fordult úgy féloldalt a lány,
— mer tunni akartam valamit!
— Mit?
— Azt, hogy kend odabe nem vert-e 
gyökeret?!
S azzal már nyitotta a cserény-ajtót, 
hogy kipenderüljön az udvarra. De a 
legény nem volt rest, elkapta a lány 
derekát . . .
Rozi ijedezett:
— Meglátnak!
S kifordult a legény karja alól. De nem 
futott el. Nem, mert hátha a legény 
nem szalad utána? A horogra akadt 
halat jó pórázon tartani! A vasat addig 
ütni, míg meleg! ütött is rajta egyet, 
kettőt. Villogtatta a szemét, a derekát 
riszálgatta, a fejét félrehajtva nevetett. 
Mire a Pali újra próbálkozott a kínál
kozó szerencsével s most sikerült is jó 
erősen átfogni a Rozit a két csípője fö
lött s egy kiadósat cuppantani a nya
kára, ami tagadhatatlanul jól esett a le
génynek. Igaz ugyan, hogy a Rozi se 
mondhatta volna annak az ellenkezőjét. 
De ha mondja, az se lett volna igaz. 
Nem, merthogy a pruszlikja alatt do
bogó kis gép ez egyszer egészen mást 
tikk-takkolt . . .

II.
Másnap a Pali édesanyja elvitte Szitás 
Rozinak a jegykendőt. Ez mindig az édes
anya tiszte... S hozta onnan a cse
rébe kapottat. Ezzel az aktussal a fia
talok végérvényesen egymáshoz kötöt
ték magukat a világ előtt s ezt követő- 
leg mehettek iratkozni a paphoz, az 
anyakönyvvezetőhöz. Aminthogy el is 
mentek. Egyidejűleg a vőfélyek is meg
kapták a két-két méter hosszú, színes 
pántlikájukat, amelyet szokás szerint a 
menyasszony kötött a kalapjuk mellé 
úgy, hogy annak két ágával kedvére 
játszhatott a szellő, végig a falu hosz- 
szán. Egy-egy esernyőről már a vőle
gény gondoskodott ... A vőfélynek 
az az esernyő, ami a bírónak a talár, 
papnak a palást. Esernyő nélkül a vő
fély nem vőfély. Ez regula!
Amikor fölvirrad a nagy nap. a legé- 
nyes háztól elindul a két vőfély a szer
szavas emberrel a cmenyasszony kiké
résére*  azzal, hogy egy virágszálért 
jöttek. Ilyenkor sok móka esik. A ház 
cvirágszálát*  elbújtatják kamarába, sut
ba, s egy cserép muskátlit, violát, szeg
fűt kínálnak a «deputációnak». Mikor 
azok nem vállalják a kínált virágot, ak
kor egy csöppnyi kislányt vezetnek eli- 
bök . . .
<Ez még csak lesz virág!*  — utasítják 
vissza a vendégek. Mire egy öreg szü
rkét tuszkolnak nagykacagva elibük ...

«Ez meg már volt virág!*
Végre vége szakad a mókázásnak. Be
hozzák a menyasszonyt . . .
«Ez az igazi virág!*  — mondja az öreg 
vőfély, s kiáll a ház közepére. Kiegye
nesíti a derekát, fölveti a fejét s meg
kezdi a cmenyasszony-búcsúztatást*.
«Kedves édes anyám, édes nemző daj

kám,
Kedvemet kesergő szerelmes jó anyám*.  
Mondja-mondja a vőfély a rigmust, 
mely alatt a menyasszony odaborul az 
édesanyja vállára . . .
Aztán jön sorba az apa, testvérek, ro
konok, szomszédok, lánypajtások . . . 
De nem marad ki a rigmusból senki. 
Még a házőrző kuvasz se. Egyre érzé
kenyebb és érzékenyebb húrokat pen
get az öreg vőfély, miközben még a 
nyakas, keményszívű apa is oda-oda- 
kap a szeméhez. Hát még az «édes?> 
Sírva, zokogva ölelgeti a lányát, magá
hoz szorongatja . . .
Azonban a ház előtt már türelmetlen
kedik a rezes-banda. A klarinét meg- 
megnyikkan, a pikula felsír, a trombita 
meg reccsen egyet-egyet . . .
«lnduljunk!» — adja ki a jelszót a nász- 
nagyok-násznagya, a szerszavas ember.

Magában az aktusban kevés szín van. 
A jövei-menet azonban festői. Elől a le
gények borosüvegekkel, csikóbőrös kur 
lacsokkal, melyek nyakán egy-egy kari- 
kábafutó kulcsos-kalács ékeskedik. Há
tuk mögött a rezes-banda fújja a ctalp- 
alá-valót*.  A kulacsok, borosüvegek a 
fejek fölé emelkednek, miközben a bor
júszájú ingek hímzett ujja ide-oda lo
bog, a csizma-sarkak össze-összeverőd- 
nek^ a legények megforognak maguk 
körül, de egyik-másik menyecske is meg- 
megillegeti magát ... A párok nem! 
A vőlegény s a menyasszony komoly
kodva lépkednek. A nyoszolyó-lányok is 
s hátul az öregek ... A vőfélyek el- 
elkurjantják magukat. De a legények se 
ctartózkodnak*.  Egyik-valamelyik az 
őtike alól kiránt egy cpisztolyt*  s na
gyot durrant a feje fölött . . .
Otthon már terített asztal várja a nász
népet. Az örömapa betessékeli a ven
dégsereget, kit-kit a «méltó-helyre*.
Az öreg vőfély elrikkantja magát az 
ajtó-küszöbén:
<Vajda-hegedűnek álljon meg zengése! 
A sarkantyúknak is némuljon pengése! 
Az én beszédemnek most lészen kez

dése!
Legyünk csendességben, míg lészen 

végzése!*
Egyszerre csend lesz. A banda elhall
gat. Mindenki az örea-vőfély felé for
dul, aki érces hangon tölköszönti a gyü
lekezetei, eképen: 
<Föld szülte almafát,
Almafa szülte virágát, 
Virága szülte Szent-Annát, 
Szent-Anna szülte Máriát, 
Mária szülte . . . Szentfiát!
Isten éltesse az egész frekvenciát!*  
Nagy éljenriadalom a visszhang, mely 
után a nyoszolyó-lányok, vőfélyek hor
dani kezdik az ízes ételeket: csiga-le
ves, töltött káposzta, pergelt hús. sült 
tyúk kerül az asztalra, megfelelő rig
musok kíséretében . . .
Esznek a lakodalmasok. Dicsérik az ételt. 
Közbe nagyokat isznak az új pár egész
ségére. A felköszöntők egymást válto
gatják. Ki hosszan, ki röviden cifrázza a 
szót Az idő fogy. Az étel is, az ital is. 
Amikor a fiatalok a <tánc irányában*  
már kifelé kezdik hordani az asztalo
kat, székeket, a kis-vőfélv bevezeti a 
főző-asszonyt. Jobb kezefeje kendőkbe 
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van bugyolálva . . . «Megégette a 
zsír! . .» — szavalja a kis-vőfély, mi
közben egy hatalmas fakanalat nyújto
gat a vendégek felé . . . <Amint a le
vest főzte, a tyúkot sütötte, ráfröccsent 
a sistergő zsír ... Az orvos pénzt kós
tál, de a patikus se adja ingyen a fáj
dalmat enyhítő írt, hát a jószívű embe
rekhez fordul szegény . . .» 
Ez van a szavazatában.
S a nagy fakanál öblében gyűlnek a fé
nyes nikkelek, rezek . . .
Ez a főző-asszony salláriuma.
A menyasszonyé meg az, melyet éjfél
kor a cmenyasszony-táncért*  dobnak 
egy asztal közepére helyezett tá
nyérba . . .
Az öreg-vőfély dobja az első cpöngőt*  
a tálba s ő forgatja meg először a 
menyasszonyt. Aztán a kis-vőfély. Majd 
a többi férfi-ágon levők . . . mind. De 
csak alig fordulnak egyet-kettőt a meny
asszonnyal, már csörren a tányér, ami 
azt jelenti, hogy elég! Üj jelentkező 
van. Közbe-közbe akad egy-egy olyan 
nekibokrosodott legény, aki virtusból 
egymásután tízszer is <lefoglalózza» a 
menyasszonyt . . .
A vőlegény hovatovább szeretne hoz
záférkőzni a párjához, ő zárja le ugyan
is a «menyasszony-táncot*,  de nem en
gedik a pajtásai. Sarokba szorítják s 
hiába kér, könyörög, visszahessegetik. 
Csak akkor lágyul meg a szívük, amikor 
a menyasszony a fáradságtól már alig- 
alig piheg s a földi gondviselés képé- 
oen a szerszavas ember közbe lép s 
börtönéből kiszabadítja a vőlegényt, 
amikor is a rokonsághoz tartozó fiata
labb menyecskék a menyasszony fejé
ről leveszik a fátyolt, haját kontyba csa
varják s egy baboskendővel hátrakötik. 
Ekkor az új párt karikába fogják s 
együtt táncol velük az egész násznép 
tenyércsattogtatva, heje-hujázva, na
gyokat rikkantva . . . s lassan-lassan az 
ajtó felé húzódva, szépen kitáncolják 
őket a házból . . .
A mulatság azért nem szakad meg. Foly
tatják tovább szakadatlanul. Csak ami
kor már pirkad, kezdődik az elköszön- 
getés. Akkor is a násznép öregei szedik 
a sátorfáikat. Ember, asszony. A fiata
lok tovább veszkődnek, bomlanak. 
Egész hajnalig. A legény-sereg még 
azon túl is. Amikor az illendőség már 
úgy hozza, fölkerekednek s <tyúkve- 
rőbe*  mennek a vőlegényes házhoz. 
«Van-e valami harapnivaló?*  — verik 
ököllel az ajtót.
— <Nincs!»
— «Na, lesz mingyár!*
Két, három tyúkot piszkafával — mivel 
levernek a fákról s a nyitott ajtón nagy 
triumfussal beviszik . . .
A gazda jószívvel fogadja a fia pajtá
sait ... A gazdasszony tüzet gyújt, 
vizet forral, koppasztja a fiatalok zsák
mányát . . .
Amikor a nap már jócskán fölkap-aszko- 
dott az égboltra, a legénysereg tovább 
lépeget egy-két házzal. Fölkeresik a 
nyoszolyó-lányokat tapasztalás-gyűjtés 
végett a jövő irányában . . .
Estefelé a lányos háztól ünneplőbe öl
tözötten elindulnak az öregek a fiata
lokhoz <kárlátóba». Szótlanul lépeget
nek egymás mellett. Feihorgasztva. Azt 
latolgatják a lelkűk mélyén, hogy mi
lyen nagy kárt is láttak azzal, hogy a 
lányukat elvitték, üres lett a házuk. Sü
ket is, üres is. Csak most érzik voltaké- 
pen, hogy ki volt nekik a Rozi. S hoay 
még jobban érezzék, hát látni akarják. 
Ez az utolsó aktusa a menyegzőnek, 
amikor a ckárlátóban*  örülnek is, de 
egyidőben sírnak is az öregek . ..
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5zépségvásár|
Irta: Léonard MericK • Fordította: K. Lányi Piroska
Berlrandné minden nap hosszú ideig ült a tükre előli. Ott ült, 
de tulajdonképpen nem látta önmagát. Félig leeresztett pillái 
alól nézett a képmására és nem vette észre, hogy már nem 
a régi többé. Még mielőtt ráeszmélhetett volna táskás szemének 
bágyadt tekintetére, bőrének ráncos voltára, ajkának fáradt 
vonalara, gyorsan krémet kent fel a szem alá és a sápadt 
orcákra, utána vastagon teiehintette púderrel és kétoldalt élénk 
pirosságot festett rá, hogy a fátyol mögött még mindig fiata
losan hasson az öreg arc.
Bertrandné nem akart megöregedni... de egy napon véletlenül 
valami ottfelejteti kulcsért ment be a szobájába és az öltöző 
tükörhöz érve, szeme véletlenül, készületlenül a tükörbe tévedt. 
A nap éppen besütött, arcát élesen megvilágították a fénysuga
rak. Lucie Berlrand megtántorodolt. Nézte-nézle ezt a szomorú 
maszkot. .. ajka remegni kezdett, arca eltorzult, nagy könny
cseppek gördüllek végig az arca púderes, festékes barázdáin...
— Óreg vagyok! —- kiáltott fel kétségbeesetten Bertrandné. 
A fürdőszobába rohant, a törülközővel dörgölni kezdte az arcát 
mindaddig, amíg a festék utolsó maradéka is eltűnt róla. Az
után leroskadt az egyik tótéiba és sokáig keservesen zokogott. 
Húsz esztendővel ezelőtt vesztette el az urát, jóval előbb a 
gyermekét. Egyedül élt azóta. Ha visszagondolt az elmúlt évekre, 
rájött arra, hogy már hosszú idő óla egyetlen öröme volt az, 
hogy még mindig szépasszonynak tartották. A régi barátok 
változatlanul bókollak neki és ő olyan szívesen hitt az üres, 
meggyőzödésnélküli bókoknak. Még mindig szépnek és vonzó
nak hitte magát és most egyszerre legördült szeme elől az illú
zió hazug leple és meglátta mögötte a szomorú valót...
A sivár, magányos öregség réme hirtelen megrohanta. Tehetet
len fájdalmában összeroskadva ült az aranyozott lábú fotelben, 
mely valaha Madame Pompadouré volt...
Halkan kopogtatlak. A szobaleány lépett be és jelentette, hogy 
Madame Jeannettetől hozták az új kalapot...
—- Az új kalapot — mormolta magában Berlrandné a leány 
szavait és sehogysem tudta megtalálni a 
kapcsolatot előbbi hangulata és a lég 
újabb divatú, fiatalos kalap közölt. Erőt 
vett magán, intett, hogy jöjjön csak be a 
leány.
Az ajtó kitárult. Bertrandné először csak 
egy hatalmas kalapdobozt látott, majd 
egy színehagyott kabátot és csak azután 
vette észre, hogy egy egészen rendkívüli 
szépség az, aki kalapdobozzal a kezében 
olt áll a küszöbön és félénken várja az 
ő parancsait.
Aranvszöke haj, csodálatosan szép ten
gerkék szem, finom orr és a piros, szép 
metszésű ajak körül az ifjúság bűbájos 
mosolya.
— A kalapomat hozta. kedvesem? — 
kérdezte Berlrandné és önkéntelenül fel- 
sóhajtott.
A leány kibontotta a dobozt és Ber
trandné festett fekete hajára próbálta a 
merész formájú kalapot.
— Nagyszerűen áll ...
— mondta a leány 
lássál.
— Igen, a kalap 
nagyon szép! — 
mondta Bertrand
né és behúnyta a 
szemét, hogv ne 
kelljen látnia fony- 
nyadt arcát a hó
dító kalap alatt. 
Mert ezentúl már 
mindig az igazi 
arcát fogja látni. 
Az önmagához fű
zött illúziókat se 
festék, se fálvol 
többé vissza nem 
adhatja ...
— Szerelném ma
gán látni a kala
pot, kisasszony ... 
felpróbálhalná a 

kedvemért! — fordult a leányhoz és már nyújtotta is feléje a 
kalapot.
A leány boldogan húzta fejébe a drága, finom jószágot, amely
ről ö még csak nem is álmodhatott...
— Gyönyörű! — kiáltotta elragadtatva Berlrandné. — Mondja 
kisleány, vájjon tudatában van-e annak, hogy micsoda kincs a 
szépsége, ifjúsága? — mondta mosolyogva, de a szíve fájdal
masan rándult meg... az arca eltorzult... a szoba inogni kez
dett körülötte és egy percre sötét lelt...
Ijedten nézeti a leányra, de az nem vett észre semmit. Arca 
még szebb, sugárzóbb volt, mint az előbb. Szép homloka körül 
olyan volt az aranyszínű haj, mint valami királyi korona ...
— Ó, nagyságos asszony, ha tudná, hogy csak teher nekem a 
szépség! Mit ér a szép arcom, ha foltozott könyökű ruhában 
kell járnom. Este a földön alszom ölödmagammal egy szűk 
odúban és sokszor örülök, ha a keresetemből kenyérre és va
lami kevés gyümölcsre jut. Én... én gazdagságra vágyom, 
nagyságos asszony, gondtalanságra, jólétre. Finom, illatos 
ágyra... szép ruhákra, jó ételekre ... Higyje el, olyan szíve
sen odaadnám a szép arcomat bármelyik csúnya arcért, ha 
hirtelen gazdag lehetnék ... Ha nem untatom a nagyságos asz- 
szonyt, el is mondom, hogy van nekem egy tervem, de attól 
félek, hogy ki fog nevelni... — mondta félénken és nagy, 
kérdő szemeit Berlrandnéra függesztette.
Az asszony bólintott, hogy csak mesélje tovább. Szavakkal is 
akarta bátorítani, de valami furcsa bénaság ülte meg a nyelvét. 
—■ Hát... hát... — kezdte tétovázva a leány... — az a tér 
vem, hogy eladom a szépségemet. Azt tetszik kérdezni, hogy 
hol, hát a szépségvásáron. Nemrégiben hallottam, hogy Nor 
mandiában van egy kis falu, ott valami csoda folytán el lehet 
cserélni a szépséget. Ugy-e, furcsán hangzik ez? Pedig így van. 
Szép leányok odaadják az arcuk szépségét csúnyáknak, vagy 
öregeknek jó pénzért. Van ott egy patak ... először szentnek 
tartották a vizét, de a falubeli plébános megtiltotta, hogy ezt a 

furcsa csodatevő helyet bármelyik szent 
nevével is kapcsolatba hozzák. Szerinte, 
ami ott történik, csakis az ördög mun
kája lehet. Ezért ma már ördögpatakjá
nak hívják a forrást. Ennek a vízében 
mosakszik meg a szép és a csúnya, már 
mint a vevő és az eladó ... Egy vén 
banya, sokak szerint maga az ördög 
nagyanyja, rejtélyes szavakat mond köz
ben és mire kilépnek a vízből, már meg 
is történt a csere ...
— Ugyan, kislányom... ez csak ostoba 
mendemonda lehet... ilyen csodák nem 
történnek manapság — mondta Ber
trandné és fájó szívvel gondolt arra, 
milyen kár, hogy ö nem tud hinni benne. 
— Hát pedig úgy van, nagyságos asz- 
szony, én el is fogok menni oda és el
adom sok-sok pénzért az arcomat... 
Kapok helyette csúnyát, de lesz tenger
sok pénzem és a pénz sok mindent pó
tol, — mondta a leány és az arca piros 

átfutott a gondolat, 
normális ez a kis

leány, el is hatá
rozta, hogy érdek
lődni fog Madame 
Jeanettenél felőle. 
Ezért, amikor már 
elmenőben volt, 
visszahívta és meg
kérdezte tőle a ne
vét.
— Hogy hívják, 
kisleányom, na
gyon meg voltam 
elégedve magával 
és szeretném, ha 
máskor is maga 
jönne a kalapok
kal! — mondta 
kissé zavartan.
— Marion Godin 
a nevem, Rue
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Martin 15. — diktálta a leány, kezet csó
kolt és elment.
Bertrandné egyedül maradt és valami 
izzó nyugtalanság vett erőt rajta. Foly
ton a leány furcsa terve járt az eszé
ben a szépségvásár, ahol új, szép és 
fiatal arcot lehet vásárolni. Átnézte a 
könyveit, összeszámolta a vagyonát... 
megelégedetten látta, hogy nagyon gaz
dag. És ez a gazdagság nem ér semmit, 
ha már öreg és csúnya... a pénz csak 
addig okozott öröniet, amíg sajátmagát 
ragyogóbbá tehette vele ... Most már 
ennek mindörökre vége ... búcsút mond
hat a szép ruháknak, szenzációs kala
poknak, az udvarias vagy lelkes bókok
nak ... lassan majd meg is feledkeznek 
róla ... szomorú öregasszony lesz belőle. 
100.000 frank ... 150.0Ő0 frank . ..
1,000.000 frank... igen, akár egy milliót 
is szívesen adna fiatal, szép arcért... 
Elmenne Marionnal abba a csodatevő 
faluba és megvásárolná gyönyörű arcát. 
Sok-sok pénzt adna érte, annyit, hogy 
gondtalan jólétben élhessen ezentúl a 
kis kalaposleány.
Ahogy a napok múltak, úgy lett egyre 
jobban és jobban úrrá a lelkén a vágy, 
hogy kipróbálja a csodát. Most már el
felejtette, hogy a furcsa meséért bolond
nak tartotta a leányt, mert ő máris esze
lősen hitt benne. Keresni kezdte Marion 
Godint... szégyell bemenni a kalapszalón- 
ba. attól félt, hogy leolvassák az arcáról 
furcsa tervét... az utcán, az árúházak
ban, a Szajna partján keresetl-kutatott 
a leány után .. . kacskaringós utcákat 
járt be... öreg házakba ment be, míg 
végre eszébe jutott, hogy felírta a leány 
címét.
Egyszerre ismét előtte állt a leány. He- 
begve-dadogva adta elő különös ajánla
tát. A leány csodálkozva nézett rá, 
majd csodálkozása töprengéssé változott 
át.
— Nagyon meg kell gondolnom a dol
got, nagyságos asszony ... borzasztó 
nagy dolog az, amit kér tőlem, mert én 
nemcsak csúnya aicot, de öregséget is 
kapok cserébe tizennyolc éves szép ar
comért.
— öregséget? De gyermekem, hiszen a 
teste, szíve fiatal marad... A tizennyolc 
évét nem adja oda nekem az arcával 
együtt... és azonfelül pénze is lesz, a 
pénz csodát tud tenni... meg aztán, ha 
akarja, kozmetikussal kezeltetheti majd 
az arcát... én ... én nem tettem ... ne
kem nincs türelmem ilyesmihez — 
mondta gyorsan és várakozóan nézett 
Marionra.

A leány gondolkozott, Bertrandné most 
kimondta a 150.000 frankot. A leány 
szeme megcsillant, Bertrandné tudta, 
hogy nyert ügye van ...
Izgalmas napok következtek. Bertrandné 
összes értékeit pénzzé tette. Lakását el
adta. Régi barátaitól elbúcsúzott. Vala
mennyinek azt mondta, hogy Német
országba utazik keresztlányához. Végre 
el is következett az utazás napja.
Megérkeztek a parányi vasútállomásra. 
Zötyögös szekéren utaztak süppedő ho
mokban. Pici fehér házikók közé értek, 
az ég vörös volt, mintha a felhők vér
ben fürödtek volna meg, a piactéren, a 
patak partján tarka sátrak alatt nem 
bazárholmit, mézeskalácsot, hanem ele
ven szépséget árullak ...
— Szép arcot... szép arcot vegyenek ... 
olcsó pénzen mindenki szép lehet! — 
rikácsolta egy csúf vén boszorka és elő
térbe tolta a piros arcú leányokat, akik 
jó pénzért szívesen felcserélték szépsé
güket gazdag lányok ragyás, rút arcá
val.
Szédülten jártak a tömegben, a patak 
partján a malom félelmetesen zúgott... 
a víz metszőén hideg volt és a boszorka 
rikácsolva mondta a furcsa rigmusokat. 
Amikor kiléptek a patak vízéből, már 
Marion viselte Bertrandné öreg, fonnyadt 
arcát... Bertrandné szánakozva nézeti 
rá és hamar kezébe gyömöszölte szép
sége árát... Marion boldogan szorította 
magához a hatalmas pénzcsomót, mind
járt be is tért a legelső boltba, sok-sok 
finom ennivalót vásárolt és Bertrandné 
legnagyobb csodálkozására mindjárt ott 
a boltban mohón enni kezdett...

Visszatérlek Parisba. Bertrandné az egyik 
előkelő szállóban vett szobát és új né
ven, Lucie Beaulieu-nek jelentette be 
magát. Erre a névre helyezte el bank
ban a vagyonát is és boldogan kezdett 
neki az új életnek.
Órákhosszat állt a tükör előtt és ámul
tán nézte gyönyörű arcát. Felpróbálta 
régi, drága ruháit, az új kalapot, amelyet 
még Marion hozott haza... örült, hogy 
alakja nem elhízott és nem is túlságosan 
sovány, a jól szabott ruhák alatt senki- 
sem fogja észrevenni, hogy a tizennyolc 
éves archoz öreg test tartozik.
Lement a szálló halijába... észrevette, 
hogy minden szem ámultán tapad az ar
cára. Halk suttogást is hallott és meg
tudta, hogy a portásnál tömegesen ér
deklődtek a férfivendégek, hogy ki az a 
hódítóan szép fiatal leány.
Az utcán tömegesen mentek utána az 
embere*.  Meghívót kapott egy szépség
versenyre, Páris királynőjének választot
ták és pár nap múlva az egyik filmgyár
tól fényes ajánlatot kapott.
Megismerkedett új, érdekes emberekkel. 
Hírneves férfiakkal, akik mind az ő ke
gyeiért versengtek és asszonyokkal, akik 
őt utánozták. Lakása ajtajában riporterek 
várták, interjút kértek tőle, mint Páris 
legszebb leányától. Megkérdezték tőle a 
korát, világfelfogását, terveit és emlé
keit, faggatták, hogy kibe szerelmes, mi
lyen könyveket olvas, hogyan ápolja az 
arcát és melyik fiirdösót tartja a leg
jobbnak .. .
Megtörtént az is többször, hogy ismeret
len nőktől leveleket kapott. Az egyik 
arckrémjének a receptjét kérte tőle, a 
másik arra volt kiváncsi, hogy melyik 
fodrásznál hullámosíttatja a haját.
Nevetett a leveleken, türelmesen vála
szolt a riportereknek, erőltetett mosoly- 
lyal hallgatta a férfiak bókjait és köz
ben folyton mondogatta önmagának:
— Szép vagy, gyönyörű vagy, Páris leg
szebb nője vagy ... légy boldog, örülj.

ujjongj, szép vagy, szeretnek, imádnak, 
vágynak utánad! — Ezt úgy mondta ön
magának, mint valami leckét, de rajta
kapta magát, hogy fél átlépni saját la
kása küszöbét. Fél a férfiaktól, akik 
imádják, az asszonyoktól, akik irigylik 
és utánozzák. Fárasztja az ünneplés... 
fárasztják a kíváncsi szemek, a heves
vérű, sziporkázó ifjak, akik körülveszik, 
öreg barátai jutnak eszébe és a fehér
hajú, kiegyensúlyozott lelkű barátnők... 
Egyszer az utcán összetalálkozott az 
egyik öreg barátjával... ment moso
lyogva feléje, de az öregúr csak nézett 
rá... félreértette a mosolyt. kihúzta 
magát, pödört egyet ősz bajuszán és 
valami édeskés bókot motyogott .. .
Bertrandné összeharapta az ajkát, 
sírni szereteti volna... de szeme csak 
égett szárazon, mint a nyári nap hevétől 
kiszikkadt patak . ..
El akart zárkózni az emberek elől, de 
nem hagyták nyugodni. Minél tartózko
dóbb. hidegebb volt, annál jobban fel- 
csigázódolt az emberek kíváncsisága. 
Fáradtságát, állandó lankadt mosolyát 
észbontóan érdekesnek találták, sőt még 
megroggyanó, öreges járása is mintha 
divatba jött volna. Friss, ruganyos testű 
süldő leányok á la Lucie Beaulieu von
szolták izmos, fiatal tagjaikat.
A társaság minden percét lefoglalta. 
Sokszor úgy érezte, hogy belekerült egy 
áradatba, amely viszi, sodorja magával. 
Nem volt éjjele és nem volt nappala . .. 
sajgó szívvel gondolt a régi, hosszú alvá
sokra, a nyugodalmas éjszakákra. Most 
rettegve várta az éjjelt, amelyet ál kel
lett bridzselni, táncolni, pezsgőzni... Ügy 
érezte, hogy nem bírja már tovább. A 
szíve néha fájdalmasan összeszorult és. 
gyakran egy-egy percre forogni kezdett 
vele a világ. Teste szánalmasan lefo
gyott, de az arca ... igen ... Marion Go
din arca változatlanul szép, hamvas, 
üde ... tizennyolcéves volt... Legszerel- 
mesebb udvarlója, Gaston de Verne dok
tor szerint még jól is állt neki ez a 
légies soványság, a tagoknak ez a deka
dens szögletessége, amely annyira ellen
tétben van az arc gömbölyűségével, a 
bőr hamvas üdeségével, valami különös
vonzóerőt ad még neki.

— Nem, ne hőköljön, Gaston, beszél
jen inkább valamit a tanulmányairól . . . 
a terveiről... én... én azt hiszem, ma
gából egyszer biztosan egyetemi tanár 
lesz. Gaston ... — mondta Bertrandné i's 
kedvtelve nézte a fiatalember szépen 
ívelt homlokát, amely alól két lelkes fia
tal szem sugárzott feléje.
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MAGYAR UR1ASSZ0NY0K LAPJA

— Hány éves is maga, Gaston? — kér
dezte.
— Én? Huszonnyolc leszek a télen, 
Lucie... miért kérdi? Csak nem arra 
gondol, hogy túlságosan öreg lennék ma
gához? Tíz év ma már nem korkülönb- 
ség! — mondta ijedten a fiatal orvos és 
észrevehetően elsápadt.
— Ó ... ó, én semmire sem gondoltam... 
és mondtam már magának, hogy nekem 
eszem ágában sincs férjhez menni! — 
mondta Bertrandné és arra gondolt, 
hogy ha élne a fia, most éppen annyi 
idős lenne, mint Gaston. Bizonyára éppen 
ilyen szép lenne és okos is, talán szin
tén orvosi pályára ment volna... hi
szen az apja is orvos volt... Ó, milyen 
jó lenne, ha ez a Gaston az ő fia lenne, 
ha magához vonhatná, megcsókolhatná 
szép, okos homlokát és azt mondhatná 
neki:
— Úgy szeretlek, édes jó fiam! De ezt 
nem teheti meg... ez a Gaston, akit ő 
a fiaként szeret, szerelmes őbelé ... sze
relmes az ö csodálatosan szép tizennyolc
éves arcába. Még csak meg sem simo
gathatja dús fekete haját, mert tüstént 
bíztatásnak venné és újra kezdené az 
ostromot... — gondolta keserűen és két
ségbeesésében legszívesebben tíz körmé
vel esett volna neki szép arcának ...
Már egész Páris tudta, hogy a csinos, gaz
dag és tehetséges fiatal orvos, Gaston de 
Verne feleségül akarja venni a rejtélyes 
Lucie Beaulieut. Voltak már olyanok is, 
akik tudni vélték, hogy a megkérés már 
meg is történt, de a szép Gaston kosarat 
kapott. A családja már arra gondol, hogy 
külföldre küldi felejteni, de Gaston hal
lani sem akar arról, hogy eltávozzék sze
relmese közeléből.
Ott ült naphosszat a lábai előtt, forró 
szavakkal ostromolja, kér, követel, ri- 
mánkodik... Lucie csak ingatja a fejét és 
gyönyörű szeméből könnyek potyognak...
— Nem lehet, Gaston... nem lehet! So
hasem lehetek a magáé... — mondja el- 
kínzottan és már forgatja szájában a sza
vakat, hogy meggyónjon mindent a fiú
nak ... de maga sem tudja, hogyan kezd
jen hozzá ... Fél, hogy bolondnak fogja 
tartani... és hagyja továbbra is kínlódni 
szegény fiút. ..
Keserves percek következnek. A fiú nem 
bírja tovább... Felugrik, elrohan... 
másnap reggel az újságok borzalmas hírt 
hoznak. Gaston de Verne doktor öngyil
kos lett. Élet és halál között lebeg.
Lucienek végig kell néznie, hogyan éleszt
getik . . . nem tudja, hogyan került 
oda. de mindent lát... hallja, hogy az 

egyik orvos azt mondja, hogy a szívet 
dörzsöljék ... éterszagot érez, saját tes
tén érzi a parányi éles fájdalmat, amikor 
Gastonnak az injekciót adják.
Végre felépül Gaston, külföldre utazik fe
lejteni ... de hiába megy el Gaston, itt 
maradnak a többiek, a szerelmes ifjú 
titánok, akik mind ő érte versengenek. 
Viszik, ragadják magukkal, bál, estély, 
garden party ... lokál...
A jazz valami fojtott tüzű néger dalt ját
szik ... a párok összesimulva táncolnak... 
ő halálos fáradtan ül a páholyában, 
kábultan nézi a színes forgatagot. Egy
szerre a szeme megakad valakin .. Egy 
női alak kiszakítja magát táncosa karjá
ból ... a két nő nézi egymást hosszú per
cekig ... Mindegyik halálsápadt.. . Lu
cie elhagyja a páholyt. .. megy a másik 
nő felé, mint a megbabonázott... Végre 
ott állnak szemközt . Az öregarcú fiatal 
nö és az öregasszony, aki fiatal arcot 
visel
— Marion! — kiáltja tompán az asszony.
— Az vagyok ... csakhogy találkoztunk 
végre, csakhogy megmondhatom végre, 
hogy megátkoztam minden lépését... 
Borzalmas volt, amit tett velem, szeren
csétlenné tett. Nyomorult 150.000 frank
jáért elvette tőlem nemcsak az arcomat, 
de a boldogságot, szerelmet... az egész 
életet... Mit érek vele, ha tizcnkilencéves 
vagyok? Ki hinné el. ha ráncos vénasz- 
szony fejemet látják! Fiatal vagyok, 
egészséges vagyok, élni szeretnék, férj
hez szeretnék meimi, azt szeretném, ha 
gyermekeim lennének... De mit gondol, 
ki nézne így rám? Ez, akivel táncoltam 
az imént, hivatásos táncos volt, fizettem 
neki, hogy táncoljon velem ... Biztosan 
kinevet a hátam mögött, bolond vénasz- 
szonynak gondol, akinek még mindig tán
con jár az esze... és mindez magáért 
van: gyűlölöm magát, képes volnék 
ököllel az arcába sújtani, de még ezt sem 
tehetem, mert a saját arcomat viseli .
— mondta fuldokló kétségbeeséssel a 
leány és zokogva bujt el az egyik oszlop 
mögé.
Az asszony megdöbbenve hallgatta a ki
törését. Mondani akart valamit, de a 
nyelve mintha megbénult volna ... per
cekig próbálkozott, amíg végre hang 
hagyta el az ajkát...
Elmondta, hogy ő is szerencsétlen, neki 
is terhére van a szép, fiatal arc, vágyik 
régi arca, régi élete után és nincs más 
vágya, minthogy újból csoda történjék 
és a régi lenne minden megint...
Marion abbahagyta a sírást... ujjongó 
örömmel nézett a remegő asszonyra és 
elhatározták, hogy ismét próbát tesznek 
az ördögpatak különös csodájával...
Az Ördög-patakja mellett megint áll a 
vásár. Szép arcokat kinálgatnak. Vissza
taszítóan rút nők jó áron szép arcokat 
keresnek ...
Marion megfogja Bertrandné kezét és a 
patakhoz lépnek ...
Megtörténik újból a csoda... ismét Ma
rion, a szép és fiatal és Lucie Beaulieu 
helyett Bertrand főorvos tisztes özvegye 
áll a patak partján... Lucie sír, Ma
rion táncol örömében és egyszercsak ott 
áll előttük Gaston de Verne... Ber
trandné nem érti, hogyan került ide, hi
szen tudomása szerint Amerikában van... 
Ijedten hátrál, de nem kell már félnie, 
kikerüli öt és megy Marion felé... ki
tárja a karját és Marion belesimul... 
Lucie valami kellemes sajgást érez a 
szíve körül... Már nem a heves fájda
lom, amelyet annyiszor érzett az utóbbi 
időben... ez inkább valami kellemes bi
zsergés, jó átmelegítő... Most Gaston 
Verne fordul feléje ... megcsókolja a 

kezét és azt mondja, hogy: Édesanyám! 
Milyen furcsa, pedig Gastonnak van 
édesanyja és mégis öt szólítja így... és 
nini, a többiek is jönnek, a hódolók.. 
és amott a régi jóbarátok és milyen 
kedvesek mind, virágot hoznak ... me
gint a kellemes bizsergés a szív táján 
és valaki megszólal mellette:
— Na hála Istennek, már jobban van... 
elmúlt a roham... Mindjárt magához 
fog térni! — mondja egy komoly férfi
hang és ö kinyitja a szemét, pedig nem 
is tudja, hogy eddig lehunyva tartotta. 
Csodálkozva néz körül: falú, szépségvá
sár, ördög patakja nincs sehol... a dí
ványon fekszik saját szobájában. Marion 
Godin ott áll mellette, a csuklóját pedig 
egy magas, csinos fiatalember fogja... 
de hiszen ez Verne doktor, a fiatal, te
hetséges orvos, akit már a múltkor is hi
vatott amikor rosszul volt...
— Mi történt, doktor úr? — kérdezi cso
dálkozva.
— Semmi nagyságos asszony ... egy kis 
attak volt... Pár percre elvesztette az 
eszméletét. Az volt a szerencséje, hogy 
éppen itt volt ez az okos, higgadt kis le
ány ... Neki köszönheti nagyságos asz- 
szony az életét — mondta az orvos és 
Marionra nézett. Bertrandné fáradt szeme 
követte a tekintetét...
— Úgy néz rá, mint ahogy rám nézett... 
igen ... igen ... álmomban ... mert úgy 
látszik... hála istennek álom volt az 
egész... de hátha, hátha valami mégis
csak igazzá válik belőle ... hiszen ezek 
ketten olyan szépek, fiatalok és néha ta
lán még csodák is történnek .. .1 — gon
dolta Bertrandné és gyönyörködve nézte 
a két fiatal arcot.
Még néhány percig ott maradtak mellette. 
Aztán mindketten eltávoztak. Együtt 
mentek le a lépcsőn és a kapuban, mie
lőtt elváltak volna, a fiatal orvos megkér
dezte Marion Godint, hogy merre lakik, 
mert ha nem volna terhére, neki most 
volna ideje ... olyan szívesen elkísérné ... 
A leány mosolyogva bólintott és meg
indultak együtt a napsugaras, gyönyörű 
tavaszban ...

Bertrandné szobalánya csomagolással 
vesződött. Egy hatalmas dobozba sorba 
berakta Bertrandné finom, színes, drága 
ruháit... a sikkes, fiatalos kalapokat 
is, sőt valami méregdrága illatszert is 
csomagoltatott hozzá az úrnője. Gondo
san lepecsételték a dobozt és Bertrandné 
sajátkezűleg írta rá a címet:
Nagyságos Marion Godin kisasszonynak, 

Rue Martin 15.
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Az én nénikéin, 
a te nénikéd
Egy órája annak, hogy a kél nyolc
esztendős f iú a parkban össze- 
ismerkedett és már — vagy még?
— olyan jóbarálok lettek, hogy 
életük minden érdemleges dolgát 
elmondták egymásnak.
— Az én nénikém -— mesélte Pali 
—, meglehetős öreg, már túlvan a 
húszon... Nem tudok vele mit 
kezdeni... Beszélgetni én vagyok 
kicsi, játszani ö nagy. Azt hiszi, 
arra való vagyok, hogy neveljen 
engem és kiküldjön a szobából... 
Hogy nem tartom magam egyene
sen ... hogy nem végeztem el az 
iskolai feladatot... meg hogy ez 
nem gyereknek való ... így megy 
ez folyton! Azt hiszem, ki nem áll
hat engem, de ezzel nem törődöm, 
mert én is ki nem állhatom!...
— Én nagyon szeretem a néniké
met — válaszolta Janika. —Olyan 
fiatal, még csak most volt húsz
éves. Játszhalom vele, ha kedvem 
van, de komolyan is elbeszélget
hetek. Sajnos, anyukám nincs itl, 
már nagyon régen elutazott és 
olyan unalmas nálunk, otthon... 
De ha jön a nénikém, még a papa 
is más lesz, nevet és tréfál velem 
és azt csinálhatok, amit akarok... 
És ha este szomorú leszek, mert 
az iskolai dolgozatot nem végez
tem el, mit gondolsz, ki segít ne
kem?... Az én drága, aranyos 
nénikém!
— Az én nénikém —• panaszko
dott Pali —, nem gondol arra, hogy 
segítsen nekem. Azt mondja, hogy 
csalás, ha a dolgozatot nem vég
zem el magam. El is határoztam, 
ha nagy és erős leszek, bosszút 
állok ezért!
— Én pedig azt határoztam el — 
mondta ábrándosán Janika —, 
ha nagy leszek, feleségül veszem a 
nénikémet. Remélem, várni fog .. . 
Pali tágra nyitotta a szemét:
— És tudja, hogy te feleségül aka
rod venni?
— Ügy ... félig-meddig... sejti... 
Nem akarom egészen lekötni ma
gam! Hátha lesz más nő is, aki tet
szeni fog nekem... Eddig ö az 
egyetlen! ... Csak egyszer, régen, 
találkoztam itt a parkban egy 
szeplős kislánnyal, akinek cukrot 
is vettem ... De az nem volt igazi 
szerelem, tudod?!
Pali elcsodálkozva kérdezte:
— Hát neked annyi zsebpénzed 
van, hogy több cukrot tudsz venni, 
mint amennyit magad megeszel?!
— Dehogy. Zsebpénzem nincs sok. 
De a nénikém ad nekem néha ....
— És te pénzt fogadsz el attól a 
nőtől, akit feleségül akarsz venni? 
Szégyeld magad!
— Nem ajándékba kapom!
— Hát?
— Fogadunk és aki veszít, az fizet.
— És ha te veszítsz?
— Akkor nem fogad velem a né
nikém. Tudja, hogy nincs pénzem. 
Pali sóhajtott:
— Ha én pénzt kérek a nénikém
től, azt feleli: minek egy gyerek
nek pénz? ... Bárcsak már nagv 
és erős lennék! — mondta komoran.

— Ide halgass, Pali! Ha már régebben ismer
nélek, most egy nagy titkot bíznék reád.
— Légy nyugodt! Úgy tudok hallgatni, mint 
egy nagy!
Janika egészen közel hajolt kis barátjához és 
a fülébe súgta:
— Tegnap megcsókolt!
— Megcsókolt? — kérdezte gúnyosan Pali.— 
Hát az is valami?!
— De ez igazi csók volt! Mint a nagyoké! A 
számra kaptam... És utána nagyon sokáig 
nem mostam meg a számat, hogy érezzem... 
Pali kacagott:
— Ha engem megcsókol a nénikém, rögtön 
szájat mosok. Még pedig szappannal!
— Olyan csúnya a nénikéd?
— Azt mondják, hogy szép. De nekem csúnya.
— Az én nénikéin csodaszép! Meg fogod 
látni. Megígérte, hogy a papámmal együtt ér
tem jön.
— A papád nővére?
— Nem.
— Akkor épp úgy van, mint nálam. Az én 
nénikém is a mamám nővére.
— Csakhogy az én nénikéin nem a mamám 
nővére!
— Hát akkor hogy lehel a nénikéd? — kí
váncsiskodóit Pali.
— Magam sem értem a dolgot. Egy nap a 
papám azt mondta: «Ez a te új nénikéd!*  És 
én rögtön megszerettem. Tudod, nagyon let 
szett nekem az a szerződési dolog!
— Milyen szerződés?
— Amikor megismerkedtünk, azt mondta az 
én új nénikéin: «Ha nincs kifogásod ellene, 
gyakran eljövök hozzátok. De előbb meg kell 
győződni arról, hogy szereljük e egymást.*  ... 
<Majd kiderül*  — feleltem én. A nénikém 
erre azt mondta: «Teszek neked egy ajánla
tot. Kössünk egymással szerződést!*
— Neked szerződésed van? — kérdezte Pali.

— Bizony! Valódi, írásbeli szerződés! Alá
írásokkal!
— Nem hiszem!
— Tessék, nézd meg! Mindig magamnál hor
dom!
És Janika kivett a zsebéből egy kis, gyűrött 
papírlapot, amin ez állt:
«Szerződés!

Én nem mérgesítelek téged és te nem mér
gesítesz engem.

János — Rita*
— És ha kettőnk között valami nincs rend
ben — magyarázta Janika —, akkor a szer
ződésre kell gondolnunk és rögtön ...
Pali hirtelen közbeszólt:
— A te nénikédnek is Rita a neve?!

— Ott jön — mulatott Janika az út végébe és 
elszaladt.
Pali alig bírta fölszárítani a szeméből ki
buggyanó könnyeket.
— Bárcsak nekem is ilyen nénikém volna! — 
sóhajtott keservesen. — De két ennyire külön
böző néni ...
Kis pajtása után nézett, akivel szemben fia
tal, szép nő jött...
Nem, itt valami tévedésnek kell lennie! Tel
jesen kizárt dolog!... De mégis ... mégis így 
van: neki és Janikénak ugyanaz a nénikéje. 
Csak éppen az a különbség, hogy egészen más
ként viselkedik Janikáéknál, mint náluk!... 
Paliban gyors elhatározás érlelődött:
— Nem nyugszom addig, amíg nem köt velem 
is szerződést!.. írásbeli szerződést, mint 
Janikával... És amikor nagy leszek, felesé
gül fogom venni!... Még akkor is, ha Janika 
a feje tetejére áll! Az elsőség engem illet!... 
Mert nekem igazi nénikéin, Janikának pedig 
nem!...
Aztán mosolyogva hozzátette:
— A szerződésbe azt is belevesszük, hogy az
én feleségem lesz!... M. G.
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Rp:

fcázasélet

______________ r
Rp.: ez a két betű van az orvosi rendelvények bal felső sar
kában és annyit jelent: recipe (végy!). Aztán következik 
valamilyen por, vagy egyéb orvosság, ami például az el
rontott gyomrot rendbehozza.
Miért ne lehetne olyan recept is, amely «rendbehozná>; a 
megzavart baráti érzést, elmulasztaná a családi perpatva
rokat és kiegyensúlyozná a házastársi diszharmóniákat? 
Rp.: Boldog házasélet!
Komikusán hangzik? Pedig nem így van. Az orvostudo
mány megállapította, hogy az izgalmak hatással vannak 
az egyes szervekre és a test komoly megbetegedését idéz
hetik elő. Ebben az esetben is igaz, hogy többet ér a meg
előzés, mint a gyógyítás.
És ezért érthető és elismerésreméltó, hogy a Psychotherá- 
piai Kongresszuson összegyűlt orvosok belátták a «meg
betegedett» családi élet és «megbetegedett*  házasság or
voslásának feltétlen szükségességét. Nagyon sok okos és 
megszívlelendő tanács hangzott el a kongresszus ülésein. 
Egyik szónok a másik után lépett az előadói emelvényre, 
mindegyik elmondta a saját, csalhatatlannak vélt recept
jét, de a hallgatóság kétkedő pillantása elárulta, hogy 
egyik metódust sem találják teljesen célravezetőnek és 
eredményesnek.
Akkor aztán előállt egy orvos, aki indiai útiélményeiről 
számolt be. Minél tovább beszélt, annál jobban csillogtak 
az arcok és mindenki előtt világos lett: ez az igazi! Igen, 
ez a várva várt Rp.: Boldog házasélet! A csalhatatlan 
tapasztalat, amely békés életre kényszeríti a legveszeke- 
dőbb családtagokat, amely végérvényesen elmulasztja a 
csúnya patáliákat és visszaadja az idegek hőn óhajtott, 
boldogságos nyugalmát.

A hindu «családi nap**
De hát mi ez a csodareceptf
Egy ősi, hindu szokás, amely ma is életben van. Egyszer 
egy évben összejön a bármennyire szétágazott család va
lamennyi tagja és egy egész napig együtt ülnek egy szo
bában. Minden jelenlevő köteles a fülét betömni, de olyan 
erősen, hogy semmit ne hallhasson.
Akkor aztán kezdetét veszi a vad, minden gátlás nélküli 
szitkozódás. Mindenki elmondja a többinek mindazt, ami 
a szívét nyomja. Egyre hangosabban kiabálnak és egyre 
hevesebben gesztikulálnak. Egymás szidalmazásai ezen a 
«családi napon*-  a forrpontot érik el. Minden sérelem, 
minden lenyelt méreg, ami egy esztendő folyamán össze
gyűlt, minden titkolt megbántás és minden elnémított ke
serűség egyre hatalmasabb áradatban tör ki. Mindenki 
vádló, de nincs egyetlen vádlott sem, mert a fülek be van
nak dugva és egyetlen szócskát sem hallanak. Senki nem 

tudja, hogy mivel vádolja a másik és milyen elkövetett 
bűnöket olvasnak a fejére. De nem is szabad tudnia, amíg 
a saját vélt sérelmeit is el nem temeti a vádló szidalmak 
áradatában.
Este aztán, amikor levezetödött már az egész év folyamán 
összegyűlt minden ingerültség, kiveszik füleikből a dugó
kat, kezet fognak egymással és minden újra szép és jó 
lesz. Legalább egy évre, a legközelebbi «családi napig.*  
Vége a haragnak, neheztelésnek, vélt és igazi sérelmeknek, 
hiszen mindent egymás fejéhez vághattak, de ezek a 
vádak és szidalmak — a szó valódi értelmében — süket 
fülekre találtak. Ez az egyetlen nap elég, hogy a lelkeket 
megtisztítsa minden átkos szenvedélytől és visszaadja régi 
egészségüket.
így csinálják ezt — Indiában!

«Tessék a szívet kitisztítani!)*
Vezessük be ezt a metódust minálunk is, — mondták a 
Psychotherápiai Kongresszus orvosai, — és jobban tudunk 
segíteni a pácienseken, mint brómmal, vagy egyébbel. 
A boldog házaséletnek ez az egyetlen varázs-receptje! Akik 
szeretik egymást, azok bántják is egymást és régi, bölcs 
megállapítás, hogy azok a legjobb és legtartósabb házas
ságok, amelyekben ilyen megkönnyebbítő és lecsillapító 
szcénák bekövetkeznek.
Ezzel szemben az olyan házasságok, amelyek látszólag fel
hotelen boldogságban csillognak, ahol mindkét fél min
dent szótlanul lenyel, soha nem tartósak és hosszúéletüek, 
mert a derült égből csap le a villám, amely aztán mindent 
felperzsel és elpusztít.
Talán furcsán hangzik, de úgyszólván nélkülözhetetlen a 
veszekedés és a botrány az egyikféle házasságokban, a 
könnyek pedig a másikban. Ugyanaz a recept ez, amit az 
ős hindu népszokásból vesz át, természetesen kissé mó
dosítva, a modern lélekgyógyászat.

Rp.:
Dugd be a saját füledet és házastársad fülét, aztán 
szidjátok egymást szívetek szerint és kiáltsátok egy
más arcába, ami oly régen nyomja már a szíveteket. 
Szóval: tisztítsátok, takarítsátok ki szívetekből az 
összegyűlt keserűséget.

Signa:
Egyszer egy évben tessék bevenni ezt!

„Gazdiké m, enni kérünk...!"
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Mr. John Higgs fantasztikus foglalkozása
A Népszövetség statisztikája szerint, az 
egész világon körülbelül ló.OOO-féle fog
lalkozást űznek az emberek. Egy foglal
kozás nem szerepel ebben a statiszti
kában, hiszen a mai napig csupán egyet
len reprezentáns művelője akadt: az 
Egyesült Államok egyik legnépszerűbb 
embere, bizonyos Mr. John Higgs, aki 
négy év előtt ünnepelte munkásságának 
50 esztendős jubileumát
Mivel foglalkozik ez a kitűnő férfiú, aki
nek még a gazdasági krízis sem tudott 
ártani? Kuriózumokat gyűjtött, de nem 
olyan kézzelfogható kuriózumokat, mint 
aminők a ritka rézmetszetek, az auto- 
grammok és ehhez hasonlók, hanem ér
dekes tényeket, amikkel rengeteg pénzt 
keresett.
Az amerikai olvasó «mentalitása» ugyan
is egészen más, mint európai kollégáié. 
Az amerikai szenzációt akar, még tudo
mányos, dolgokban is és lehetőleg rövi
den, néhány sorban. Mr. John Higgs 
megérezte ezt és ki is szolgálja. Egész 
századnyi munkatársával felkutattatja a 
régiséggyüjteményeket, régi krónikákat, 
megfakult hírlapokat, de a modern tu
dományos munkákat is. Az ott szedett 
virágokból tarka csokrot köt Mr. Higgs. 
Ezeket az érdekességeket aztán közlik 
az amerikai napilapok és magazinok.

„Tudja Ön, hogy ..
így kezdődnek Mr. Higgs rovatai az új
ságokban, amikből néhány érdekeset be 
fogunk .mutatni.
Tehát: tudja-e, Nagyságos Asszonyom, 

hogy a ,világ legnagyobb tenoristájának 
tartott és mai napig túl nem szárnyalt 
Enrico Caruso, bár már 10 esztendeje 
halott, az ő világhírű magas C-jével egy 
poharat tudott darabokra törni? Hát azt 
méltóztatik-e tudni, hogy ki a világ leg
jobban megfizetett színművésze? Ed
dig azt hittük, hogy Fedor Saljapin. Mr. 
Higgs, közli velünk, hogy nem Saljapin, 
de még akkor sem, amikor karrierjének 
tetőpontján állott, hanem az európai kö
zönség által alig ismert, kínai Mal-Lan- 
Fang, aki női szerepek alakításáért évi 
750.000 dollár fizetést kapott és pedig 
azokban az években, amikor a dollár a 
legmagasabban állott. Hát azt tetszett-e 
hallani, hogy amíg Adóm ősapánknak 
jó néhány szobra van az egész világon, 
addig Éva ősanyánk kénytelen beérni 
egyetlen szoborral, amely Dél-Karolina 
állam egyik kisebb városában van. Az 
sem érdektelen például, hogy — amint 
Mr. Higgs kinyomozta, — az egész vi
lág legtöbbször férjezett asszonya nem 
amerikai nő, hanem belga, a neve: Ad- 
riénne Hirondoux, aki 10 év leforgása 
alatt 48-szor kötött törvényes házassá
got.
Hát azt tudja-e, Nagyságos Asszonyom, 
hogy egy fekete nőnek hány hajszála 
van? Mr. Higgs szerint: 110.000, a sző
kének 150.000, a vörösnek viszont csak 
30.000. (Nem tudjuk, megszámolta-e, de 
aki nem hiszi el, annak azt tanácsolja, 
hogy számoljon utónál) Az sem egé
szen érdektelen, hogy ötven év előtt a 
londoni Whitechapel-városrészben egy 

olyan ház állott, amelynek falai között, 
két éven keresztül, minden éjszaka egy- 
egy gyilkosság történt. Ez a ház ugyanis 
egy hírhedt rablóbanda főhadiszállása 
volt.
Az sem érdektelen, hogy Nagy Sán
dor kardjának fogójában olyan erős 
méreg volt elrejtve, amellyel ezer em
bert lehetett a másvilágra küldeni. A fö
níciai hajósok pedig minden útjuk előtt 
fiatal, szép leányt áldoztak fel a tenger 
istenének, abban a hitben, hogy az az 
áldozat a viharos hullámokat le fogja 
csöndesíteni.

Az eleven „gyűjtemény"
Mr. John Higgs tehát, aki jogosan ünne
pelte meg munkásságának 50 éves jubi
leumát, valóban megérdemli a «Kuriózu- 
mok élő gyűjteménye» elnevezést.
Az amerikai újságolvasó közönség eddig 
rendkívüli érdeklődést tanúsított Mr. 
Higgs pársoros tszenzációis iránt és 
annyira nem bír betelni velük, hogy 
már rengeteg utánzója akadt. Az általa 
összegyűjtött emberi kuriózumok között, 
valljuk be: mégis a legnagyobb kurió
zum Mr. John Higgs foglalkozása, amely 
nem szerepel a népszövetségi statisztika 
ló.OOO-féle . foglalkozása között.
Még valamiről be kell számolnunk. Mr. 
Higgs speciális érdekességei már át
kerültek az óceánon és elöntötték az 
európai lapok hasábjait is. Londonban, 
Párisban, Rómában, Berlinben és nálunk 
is egyformán népszerűek. Úgy látszik, 
az újságolvasó közönség egyforma.

Pincér, nagyon sietek!
Történik egy vasúti vendéglőben, déltáj
ban.
VENDÉG (bőröndökkel megrakodva, iz
zadva be): Pincér! Pincér! A tapolcai 
gyorssal utazom, szeretnék gyorsan meg
ebédelni. Van még idő?
PINCÉR: Ó hogyne, nagyságos uram. 
Tessék nyugodtan helyet foglalni. Van 
kérem húsleves, gombaleves és raguleves. 
VENDÉG: Hozzon gyorsan egy gomba
levest.
PINCÉR: Igenis. (Kimegy, majd öt perc 
múlva visszajön): Sajnos, a gombaleves 
elfogyott. (Kihúzza az étlapról.) 
VENDÉG: Akkor hozzon egy húslevest. 
PINCÉR: Igenis. (Ötperc múlva.) Pardon, 
a húsleves elfogyott. (Kihúzza.) 
VENDÉG (kezd ideges lenni): Akkor 
hozzon egy ragulevest.
PINCÉR: Igenis. (Tíz perc múlva hozza 
a ragulevest.) Tessék parancsolni. Par
don, uraságod, nem babonás?
VENDÉG: Miért?
PINCÉR: Mert ön pont a tizenharmadik, 
akinek ma a ragulevesbe ugyanezt a csir
kenyakát hoztam.
VENDÉG (dühösen félretolja a levest): 
Pincér! Mondja, nem fogok én lekésni? 
Mikor indul ez a tapolcai gyors?
PINCÉR: Ó, van még idő. kérem, 12.30- 
kor indul.
VENDÉG: Akkor van még időm. Kérek 
gyorsan egy étlapot. (Olvassa.) Borjúve- 
sés, sertéscomb, marhahús, szűzsült, 

székelygulyás . .. Olyan nagy a válasz
ték, hogy nem tudok dönteni... Maga 
mit ajánl?
PINCÉR: Tessék talán egy adag vag
dalthúst rendelni, abban mindez benne 
van.
VENDÉG: Isten őrizz! Mit lehetne enni 
még?
PINCÉR: Lehetne enni még egy szép idei 
libát, vagy egy jó rántottcsirkét, esetleg 
egy angol bélszint, de ahogy én látom, 
uraságod égj’ pörköltet fog enni.
VENDÉG: Micsoda szemtelenség ez? Hon
nan tudja, hogy pörköltet fogok enni? 
PINCÉR: Mert minálunk más nincs.
VENDÉG: Akkor mi a fenének áll ez a 
sok étel itt az étlapon?
PINCÉR: Az csak étvágygerjesztő.
VENDÉG (idegessége fokozódik): Hát 
akkor kérek gyorsan egy pörköltei, egy 
uborkát és egy pohár sört.
PINCÉR: Igenis, (öt perc múlva vissza
jön) Friss csapolás van, nagyságos uram, 
néhány percig várni kell.
VENDÉG: És a pörköltet miért nem 
hozta?
PINCÉR: Bocsánatot 1 érek, mindent egy
szerre nem hozhatok.
VENDÉG: Na, ezt a vendéglőt se fogom 
ajánlani a barátaimnak.
PINCÉR: Akkor talán méllóztassék az 
ellenségeinek ajánlani.
(Eltelik öt perc, tíz perc, a pörkölt nem 
jön. Ellenben jön egy hatalmas macska, 
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letelepszik a vendég mellé és folyton a 
tányérjára sandít.)
VENDÉG: Mondja, pincér, mit bámul ez 
a dög folyton a tányéromra?
PINCÉR: Tetszik tudni, ebből a tányér
ból kap mindennap enni. A pörköltet 
galuskával vagy burgonyával tetszik pa
rancsolni?
VENDÉG: Galuskával.
PINCÉR: Kár.
VENDÉG: Miért?
PINCÉR: Mert csak burgonya van.
VENDÉG: Akkor hozza burgonyával. De 
figyelmeztetem, hogy ha azzal jön vissza, 
hogy a pörköli is elfogyott, akkor összes 
töröm ezt a lokált.
PINCÉR: Pörkölt van még kérem. Épp az 
előbb küldte vissza egy vendég. (El, 
majd öt perc múlva hozza a pörköltet.) 
A burgonya elfogyott.
VENDÉG: És hol van az uborka?
PINCÉR: Arra még várni kell. 
VENDÉG: Miért:
PINCÉR: Még nem elég savanyu.
VENDÉG (órájára néz): Te jó Isten, öt 
perc múlva indul a vonatom. (Gyorsan 
bekapja a pörköltet.) Pincér, fizetni!
PINCÉR: Látom, hogy sietni méllózta- 
lik, hát előre elkészítettem a számlát, 
összesen 4 pengő és 26 fillér.
VENDÉG (gyorsan fizet és rohan ki a 
perronra, de csakhamar ordítva vissza
jön): Hallja, pincér, a tapolcai gyors 
már 11.20-kor elment. Miért mondott 
maga nekem 11.20 helyett 12.30-al? 
PINCÉR (a homlokára csapj: Ejnye... 
Tévedésből a tíz százalék borravalót is 
hozzászámítottam. Bodor Pál
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Egy holland virágvárosj
Három méterrel a tenger színe alatt fekvő város számtalan kis 
kerti otthonnal, óriási üvegpalotákkal, pompás, modern épít
ményekkel és ezer, meg ezer kerttel, amelyek mint természetes 
és mint mesterséges szigetek terülnek el a kanálisok és a mocsa
rak közé ékelve — ez Aalsmeer. Ennek a holland városnak a 
lakói: kertépítők, kertmérnökök, cserépvirág- és rózsagyárosok, 
fáradhatatlan szorgalommal és ötletességgel, a modern kerté
szet és melegházi technika minden vívmányának felhasználá
sával a hollandi kiima alatt is virágparadicsomot tudtak terem
teni, olyan helyet, amilyennek nincsen párja Európában.
Aalsmeer lakói az utolsó esztendőben nyolc és félmillió értékű 
rózsát exportállak, több mint ötvenmillió rózsát, amit repülő
gépen, vasúton és teherautón teljesen friss állapotban szállítot
tak legfőképpen Franciaországba, Németországba, Angliába, 
Belgiumba, Svájcba, a skandináv államokba és a Balkánra. 
Reggelenkint nyolc és kilenc óra között nyesik le a rózsákat 
és egy órával később már az aalsmeeri virágtőzsdén van a ha
talmas viráganyag, ahonnan a virágexportőrök félórával később, 
vagy repülőgépen, vagy D-vonaton szállítják a virágokat a vi
lág minden tája felé. Délután négy órakor az Aalsmeerben le
vágott rózsákat már Berlin, London vagy Párizs luxusvirág- 
kereskedéseiben árusítják.
De nemcsak a rózsák szerezték meg a hírnevet és a tekintélyt 
Aalsmeernek. Érdekes specialitásai vannak még ennek a város
nak: a groteszk és bizarr formákba kényszerített fák és bok
rok, amelyeket a fáradhatatlan kertészek akarata urna, ko
rona, madár vagy egyéb formákba alakít. Igen drága növények 
ezek a különböző formákba kényszerített fák; mert sokszor 
száz évre is szükség van, míg tökéletesen ugyanabban a formá
ban nőnek, mint ahogy a kertészeik akarják. Van is óriási ke
reslet ezek iránt a fa-különlegességek iránt. Ausztráliából, Ame
rikából igen sok megrendelője akad az aalsmeeri kertészeknek, 
akik mostanában azzal a gondolattal foglalkoznak, hogy Holly
wood és Miami számára is termelnek ilyen fa-különlegessége
ket. A holland virágváros 
lakóinak büszke önbizal
mát és vállalkozó bátorsá
gát bizonyítja ez a szán
dék, hiszen Kaliforniában 
áldott és dús a természet 
és igazán nincs szüksége 
virág és egyéb növény 
importjára. De az aals
meeri kertészek művésze
tére mégis szükségük van. 
Az aalsmeeri műkertészek
nek saját beszerzési szer
vezetük van, amely leg
előnyösebb módon és áron 
gondoskodik arról, hogy 
megkapják a szükséges 
kerti eszközöket, a soks 
millió virágcserepet, üve
get és a melegházak fű
téséhez szükséges anya
got. Csak 1928-ban két
millió virágcserepet és 10 
és fél millió kilogramm szenet és kokszot szállított ez a beszer
zési szervezet az aalsmeeri kertészek számára.
A kis holland viragparadicsomban a legkülönbözőbb virágfajtá
kat, nemesített virágokat termelik a modern kertészeti technika 
tökéletes módjaival. Természetesen, mindenekelőtt Hollandia 
nemzeti virágait, a tulipánt és a nárciszt, azután dáhliákat, pelar- 
góniákat, begóniákat, azaleákat, pálmákat. Télen és nyáron, ta
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vasszal és ősszel szakadatlanul folyik a viráglermelés. Az évsza
kok a párás és fülledt levegőjű üveglemezházakban nem játszanak 
szerepet. Itt minden évszakban nyílik a virág. Egész Európa virág
éhsége Aalsmeer felé irányul. Még a Riviérára, Cannesbe, Niz
zába és Montecarlóba is hatalmas virágtömegeket küldenek a 
holland városkából a háború óta. Pedig a Cote d’Azur virág
termelői szintén nem lusta és ügyetlen emberek. A híres virág
korzókon mégis sokszor egész vagyont reprezentáló aalsmeeri 
virágtömegek vannak felhalmozva a kocsikra.
Cooperative Tuinbuw Aancoop-Vereeniging a neve a holland 
virágváros beszerzési szövetkezetének. Ez a szövetkezel építi 
fel a kerlésztelepeket, a melegházakat, ez szállítja a fűlőkészü
lékeket és gondoskodik a szükséges fűtőanyagról. Aalsmeer
nek két nagy kertészeti egyesülete van a Centrale Aalsmeer- 
sche Veiling és a Blumenlust. Az előbbinek két nagyszerű auk
ciós háza van, melyek közül az egyik kizárólag csak a met
szett virágok csomagolásával foglalkozik. Ennek a két szerve
zetnek természetesen van egy ellenőrző állomása is, ahol pon
tosan megvizsgálják, hogy a kivitelre szánt virágok és növények 
valóban kifogástalanok és épek-e. Éppen ezért az exportra 
szánt virágokat csak akkor szállítják el, hogyha egészségi bizo
nyítványt kapnak az ellenőrző állomáson.
Aalsmeerben két virágtőzsde van, amelyek ellentétben a többi 
tőzsdével, nem lármásak, mert itt csendben, nyugodtan, szinte 
ünnepélyesen, a holland temperamentumnak megfelelően folyik 
le a virágok értékesítése. A tőzsdei teremben mindegyik tőzsde
látogatónak megvan a meghatározott száma és egy villany
gombbal felszerelt törzshelye. A tribünökkel szemben van a 
villamos árusítókészülék, amely áll egy nagy óralapból, ame
lyen egytől százig vannak a számok feljegyezve. A nagy óra
lapon belül vannak a tőzsdelátogatók számai. Az aukció kez
detén síneken, lassan gördülnek be a virágot szállító kocsik a 
tribünök elé. A tőzsde egyik tisztviselője felmutat egy virágot 
és jelzi az árát s a termelő nevét. Ugyanebben a pillanatban 

a falra erősített villamos
apparátus működésbe 
kezd, a készülék mutatója 
úgy mozog, mint az óra
mutató s az egyes szám
tól lassan körbe megy. Mi
helyt a mutató elérte azt a 
számot, ami a virág vagy 
egyéb növény árát jegyzi 
centben, vagy forintban, 
akkor a lözsdelátogató- 
nak csak meg kell nyom
ni a padjára erősített vil
lám o sgombol és megáll a 
mutató. Ha a mulató 
mozgásában megáll, ak
kor az óraszámlap köze
pén vörös fényben meg
jelenik a vevőnek az ülő- 
helyszáma. Az aukciót 
vezető tisztviselő pillana
tok alatt kiállítja az adás
vételről szóló írást és már 

egy újabb virágos kocsi gördül elő. Ha a vevő az első jelent
kezőnél nagyobb árat ígér, a padja előtt lévő villamosgombot 
megnyomja, a mutató újból megindul és megy addig, amíg az 
új árat nem mutatja.
Nincs a világnak még egy olyan illatos és üdítő levegőjű csön
des tőzsdéje, mint amilyen az aalsmeeri virágtözsde, ahol a föld 
legillatosabb produktumai képezik a virágkereskedelem tárgyát.

13
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NŐK nők NŐK
A VALÓSÁG TÜKRÉBEN
Marquise de Sévigné és d’Harcourt egy napon 
született és születésnapjukat a francia király ud
varában is nyilvántartották. Amikor mindketten 
éltesebbek lettek, a marquise minden évben nagy 
komolyan így szólt a hercegnőhöz:
— Meg kell állapodnunk egymással, kedves her
cegnő, hogy jövőre hány esztendősnek fogjuk val
lani magunkat? ...
*
Chauncey M. D epein, amerikai szenátor, emlékira
taiban beszámol arról az ünnepi lakomáról, amit 
Viktória angol királynő adott Liliuokalani, hawai-i 
királynő tiszteletére. Az ebéd folyamán a sötét
bőrű királynő hirtelen félbeszakította a rendes tár
salgást és így szólt az angol királynőhöz:
— Tudja-e, felséged, hogy mi tulajdonképpen vér
rokonok vagyunk?
Viktória királynő lelkében nagyon megijedt ettől 
a különös kijelentéstől, külső nyugalmát azonban 
megőrizte és csodálkozva így szólt:
— Nem tudom ... De hogy volna ez lehetséges? 
Liliuokalani királynő jókedvű dévajsággal így 
felelt:
— Ügy, hogy az én nagyapám megette az ön híres 
Cook kapitányát!...

Anna Pavlova, a világhírű orosz táncművésznő, 
Amerikában vendégszerepelt, amikor meghívást 
kapott, hogy egy chikagói magánpalotában lépjen 
föl. A művésznő ezért kerek ezer dollárt kért.
A ház úrnője ezt nagyon soknak találta.
— Nem tehetné meg ezt nyolcszáz dollárért?
A táncosnő határozott nemmel válaszolt
— Rendben van, megfizetem az ezer dollárt, — 
mondta a milliomosnő, — de figyelmeztetem arra, 
hogy csupán a saját táncszámánál jelenjék meg 
és nem vehet részt a társaságban.
Anna Pavlova fölényes mosollyal így vágott vissza:
— Miért nem közölte ezt korábban? Ilyen ked
vező feltétel mellett nyolcszáz dollárral is beértem 
volna! ...

Egy drámaíró az egyik színdarabjában kissé gú
nyos portrét festett tisztelő nőiről. Az egyik fiatal 
hölgy erre megjegyezte:
— Halálosan szerelmes voltam ebbe az emberbe, 
de most már látni se bírom!...
Aztán lemondó sóhajtással hozzátette:
— Istenem, hogy megváltoznak a férfiak! ...

Az egyik filmdíva a híres rendező emlékkönyvébe 
néhány kedves sort írt, aztán szőke hajfürtjét is 
melléje fűzte, alá ja pedig ezt írta:
— Az érzelmeim azonban valódiak!...

Egy gazdag amerikai apa beíratta leányát egy 
fiatal leányok számára szolgáló elsőrendű nevelő
intézetbe, hogy ilymódon akadályozza meg nagyon 
korai férjhezmenetelét. Teljesen nyugodt volt, 
mert tudta, hogy ezt az intézetet idegen férfiak 
nem látogathatják.
Egyik nap aztán fölkereste leányát, aki nagyon 
friss és jókedvű volt, ami az apát jóleső örömmel 
töltötte el. Mielőtt eltávozott volna, az intézet 
igazgatónője egész az ajtóig kikísérte és így szólt:
— Ó, milyen büszke lehet ön, mint apa, hatalmas 
családjára, ahol a testvérek ennyire ragaszkodnak 
egymáshoz!...
Az apa értetlenül ismételte:
— Testvérek ... ragaszkodnak?
Az igazgatónő aztán megmagyarázta:
— Ügy értem a dolgot, hogy az ilyinértékű test
véri szeretet valóban csodálatraméltó! Magdalénát 
öt fivére az elmúlott hónap folyamán többször is 
fölkereste! És a boldog leány holnapra várja a 
többieket! ...

A TÜKÖR
A legérzőbb lény a világon,

Mert sír, ha síró néz bele,

Ö is kacajjal van tele.

Asszonyi holmi! — Látszik 
rajta,

Ha simogatják, felragyog.

Könnyhomályos, ha nem be
cézik

A cirógató lágy karok.

Szereti, hogyha megcsodálják 

És bámulják sokan, sokat. 

Boldog, ha aggatnak köréje 

Szalagot, csipkét, fodrokat.

Akár az asszony, olyan épen,- 

Sok földi kincsnél becsesebb.

És ha megsebzik durva kézzé1, 

Sohasem gyógyul be a seb!

Kissné Tóth Lenke

S ha vidám arc tekint feléje,

14
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A londoni Mayfair-negyed legzárkó- 
zottabb arcú palotája előtt hangtala
nul állt meg egy sötétkék Rolls-Royce 
kocsi. Hangtalanul állt meg, de an
nál hevesebben csapódott ki az ajtaja. 
«Jó éjt» mondta egy karcsú fiatal 
lány, a kocsiból kiugorva. «Jó éjt és 
kérem, ne telefonáljon többé. Ne is 
írjon, ne próbáljon velem találkozni. 
Szakítottunk. Ez végső elhatározá
som *.  «A11 right» felelt a magas fia
talember, aki a kerék mellől szállt ki 
a kocsiból. Megnyomta a palota ka
pujának csengőjét, majd — mikor a 
lány mögött becsukódott a kapu — 
visszaszállt a helyére és elrobogott.

*
A londoni Soho-negyed egyik sze
gényes kopott vöröstéglaháza elölt 
ugyanebben az órában, ugyanebben 
a percben rozoga kis Ford-kocsi állt 
meg asztmatikusán köhécselve, hö
rögve. A kocsiból karcsú fiatal lány 
ugrott ki. «Jó éjt*  kiáltott, miközben 
a kapukulcsot kereste kopott kis reti- 
küljében. «Jó éjt és köztünk minden
nek vége.*  «A11 righl!» felelte a sofför- 
ülésből egy fiatalember és elrobogott.

A fiatal leány, aki mögött a Mayfair- 
beli palota kapuja becsukódott, fel
szaladt a széles lépcsőn. A lépcső
menti falról nehéz aranyrámákból 
hölgyek és urak portréi mosolyogtak 
le rá. Fehér empire-ruhás hölgyek, 
parókás urak. Az egyik biedermeyer- 
krinolinos hölgy képe előtt a fiatal 
lány megállt egy percre. Felnézett és 
halkan így szólt a képhez: «Nagy
mama! Szakítottam Tómmal» de alig 
mondta ki ezt, már futott is tovább, 
mert a szemét elborították a könnyek. 
A szobájába érve, villanyt se gyújtott. 
Agyára borulva zokogott a sötétben. 
Egy óra múlva halk kopogás hang
zott az ajtón. «Mylady» szólt egy 
hang kívülről. «Félóra múlva itt van
nak a vendégek. Nem tetszene öltöz

ni?*  «De igen, Mary» felelte a fiatal 
lány. Jöjjön be tíz perc múlva*.  Fel
kelt, villanyt gyújtott. Tündériesen be
rendezett világoszöld satin-szoba vi
lágosodott ki körülötte.
A fiatal lány pici rózsafa-íróasztalhoz 
lépett, leült és a következő sorokat 
írta az előtte fekvő blokkra: «Mához 
egy hétre Afrikába indulok repülőgé
pen. Keresek jócsaládból való tizen
nyolc—huszonkét év körüli lány-part
nert. Nem kell pilótának lenni. Anya
giakat én fedezem. Leveleket a ki
adóba*
A szobalány ép ab,ban a percben lé
pett be, amikor a fiatal lány boríték
ba helyezte az írást. Pénzt tett mellé 
és a borítékra egyik nagy londoni lap 
címét írta. «A soffőr azonnal adja fel 
ezt a levelet» mondta, miközben ki
bújt elegáns drapp szvetteréből.
Félóra múlva búzakék muszlin-ruhá
ban, karcsún, illatosán sietett le a 
lépcsőn. A könnyek nyomát púder 
takarta arcán. «Jó estét, anyuskám*  
mondta a nagy szalonba nyitva, egy 
magas, elegáns hölgynek. «Csakhogy 
idejében elkészültél*  mondta a hölgy. 
Ebben a percben jelentették az első 
vendéget.

Mikor a Soho-negyedbeli rozoga ház 
kapuja becsukódott, a fiatal lány, aki 
a Ford-kocsiból szállt ki, felszaladt 
az ócska falépcsőn az első fordulónál 
benyitott egy ajtón. Fellélegzett. A 
szoba sötét. A nővére és szobatársa 
nem jött még haza. Nyugodtan kisír
hatja magát. Kalapostól, ahogy volt, 
ledőlt az egyik ágyra. «Vége» zokogta 
a párnába. «Soha többé nem látom 
Jimet.»
Ezután a fiatal lány úgy belemerült 
a bánatába, hogy nem hallotta, ho
gyan gyülekezik a szoba ajtaja elé 
egy pulyka-tojás szeplősségü tizen
hároméves fiatalember: az öccse és 
két szurtos kislány: a húgai. Csak ak

kor eszmélt fel, amikor a szobában 
hirtelen kigyulladt a villany s egy 
katonás hang, az édesanyja hangja 
rá nem kiáltott: «Nem szégyeled ma
gad, Peggy, így bőgni! Fogadom, már 
megint amiatt a csirkefogó Jim miatt. 
Azonnal felkelsz és segitsz vacsorát 
főzni.»
Ezzel a katonás mama kifordult a 
szobából. De a három kistestvér ott 
maradt. Eszeveszett indián-táncot 
kezdtek a nővérük körül «SíraPeggy, 
sir*  bömbölték karban: « Jimmy miatt 
sír.*  «Szétverek közietek» kiáltott 
Peggy lángvörösen. «Nem, nem lehet 
ebben a házban élni*  gondolta, mi
közben futott le a konyhába vacsorát 
főzni. «Holnap reggel állás után né
zek. Elmegyek. Kilátástalan itt az 
élet. .. ha Jimmy nincsen.*
A Jimmy emlékére ismét folyni kezd
tek a könnyei. De most már foly
hattak. A konyhában volt. A kony
hában, amelyet a tőle megszokott 
maró füsttel öntött el a takaréktűz
hely.

*
Másnap reggel hosszú levelet írt. A 
levélhez fényképét is mellékelte 
Peggy. A borítékot a «Times*  kiadó
hivatalának címezte s ugyanoda kért 
választ. Harmadnap dobogó szívvel 
ment a kiadóhivatalba. Maga se 
tudta, örömében vagy ijedtében sá
padt el, mikor egy levelet adtak át 
neki. A levélben ez állt; «Kérem, ke
ressen fel délután 3-kor. Lady Pamela 
Paterson.*
Lady Paterson! De hisz ez a híres 
fiatal szépség, a szezon legünne- 
peltebb bálkirálynője, akinek képét 
oly sokszor látta az újságokban Peggy. 
Ez akar Afrikába repülni?! Ez keres 
partnert? Nincs elég barátja, barát
nője, aki elkísérné?
Délután négy órára valamennyi kér
désére választ kapott Peggy. Akár ő 
maga, Lady Pamela is titokban akar 
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távozni Londonból. Ezért keres ide
gen útitársat. Van egy kis repülőgépe, 
azon akar indulni. A szülei persze 
tiltakoznának, ha tudnának a dolog
ról. *
A tizenkilencéves Lady Pamela Pa- 
terson és a tizennyolcéves Peggy Day 
afrikai repülésével oly sokat foglal
kozott annakidején a sajtó, hogy er
ről az útról aligha lehet új részleteket 
írni.
Lady Pamela remek soffőrnek, Peggy 
kitűnő útitársnak bizonyult. A két 
lányt az első perctől kezdve a legna
gyobb barátság fűzte egymáshoz. En
nek dacára — jellemző az angol zár
kózottságra! — Marokkó fölött jártak 
már, amikor elárulták egymásnak, mi
ért szöktek Londonból. Históriájuk 
csak abban különbözött, hogy Pa
mela azért szakított Tómmal, mert az 
ellenezte, hogy a pilótavizsgát le
tegye, Peggynek viszont Jim nem 
akarta megengedni, hogy jelentkez
zen a nagy filmgyárnál, amely «jó
megjelenésű, középtermetű hölgyeket» 
keres statisztáknak. Ezt ellenezte Jim, 
noha Peggy érzi, tudja, hogy filmre 
termett, hogy nagy színészi tehetség 
szunnyad benne.
Egyelőre a Szahara fölött járt a két 
lány. Egy oázis közelében kényszer
leszállást kellett végezniük. Az éjsza
kát a gépben töltötték. Hajnalban 
nekivágtak gyalog a sivatagnak az 

oázis irányában. Előbb azonban ret
tentő szomjúságukban reggeli híján 
kiitták azt a kis kölni-vizet, ami az 
egyetlen folyadék volt közel-távol.
Szerencsére az oázis lakói barátságos 
beduinok voltak. Megvendégelték a 
két fiatal lányt, bőségesen adtak ve
lük elemózsiát s barátságosan inte
gettek. mikor a gép felemelkedett s 
most már igazán a legsötétebb Af
rika» irányába indult.
Azon az emlékezetes vidéken, a Tan- 
ganyika-tónál járt már a két lány, 
ahol valaha a két nagy Afrika-kutató, 
Stanley és Livingstone találkozott, — 
amikor a géppel valami baj történt. 
Le kellett szállni, a bajt kirepa- 
rálni, de a második felemelkedésnél 
váratlan szél támadt. Sziklának so
dorta a gyengén működő gépet, 
amely szerencse, csekély magasság
ból lezuhant. Peggy kimászott a gép 
alól. Semmi baja sem történt, de Pa
mela tört lábbal, ájultan feküdt a 
gép alatt, mely égni kezdett. Erős 
tüskék segítségével Peggy feltámasz
totta az égő gépet, kihúzta alóla Pa- 
melát, két lapos fa közé kötözte tört 
lábát és körülnézett. Elhagyott hegy- 
völgves afrikai vidéken voltak. Nagy 
erdő szélén.
Három nap, három éjjel virrasztóit a 
két lány. Felváltva élesztgették a tü
zet, amelyet a vadállatok ellen kellett 
égetni. «Viszont idecsaljuk vele a 
bennszülötteket*,  mondta Peggy, aki 

eddig csak a Trader Horn című film
ből ismerte — nem túlságosan elő
nyösen — Afrika bennszülötteit. Való
ságos idegsokkot kapott, mikor a ne
gyedik nap reggelén félelmetesre te
tovált feketék bukkantak fel. Egy 
perc alatt körülvették a két lányt és 
jelekkel mutatták, hogy magukkal 
viszik a két lányt. «Legalább valami 
üzenetet hagyjunk itt!», mondta 
Peggy fogvacogva. «Hadd tudják, 
merre vagyunk, ha keresnek. De mi
vel irjak?», tette hozzá kétségbeesve. 
«Irj a rúzsommal*,  felelte Pamela és 
zsebéből aranytokban kis rúzst vett 
elő, Tóm ajándékát.

E rúzzsal írt üzenet nyomán találta 
meg a két lányt az a fiatal angol ka
pitány, aki az értük küldött mentő- 
expediciót vezette. Pamela ekkor már 
kitűnően járt eltört lábán, mely, 
hála a falu fekete kuruzslójának, bá
mulatos gyorsan forrt össze. A két 
fiatal lány és a falu feketéi érzékeny 
búcsú után váltak el. Szívből meg
szerették egymást azon pár hét alatt, 
melyet mint vendéglátók és vendégek 
töltöttek együtt.
Londonban a két lány egyszerre tar
totta esküvőjét. Peggyt a mentőexpe- 
dició vezetője, a kapitány, Pamelát 
Tóm vette feleségül. A menyasszony
nak nem kellett már piióta-licencium. 
Tóm engcdelme nélkül is derekasan 
kiállta a vizsgát.

Párizsi m
1. Madame — a bakon.
Manapság a női nem «önállóságának» 
egyik legfőbb bizonyítéka, hogy sok 
hölgy sajátmaga vezeti az autóját. 
Ugyanígy volt ez — 150 évvel ezelőtt 
is. A különbség mindössze annyi, hogy 
XIV. Lajos idejében a cabriolet nevű jár
mű volt divatban és a társadalmi előke
lőség egyik fő bizonyítéka volt, ha a 
gyeplőt őnagysága szép keze tartotta. 
Természetes, hogy a legszebb kezek ak
kor sem voltak a — legügyesebbek is 
és majd mindennap előfordult «közleke- 
dési» baleset.
A király tehát maga elé hívatta d’Ar- 
genson rendőrminisztert és felszólította, 
találjon ki valamilyen megoldást, a gya
logjárók életének és testi épségének 
biztosítására.
— Felséged parancsának boldogan te
szek eleget, — felelte d'Argenson. — 
De kérdem, kívánja-e felséged, hogy az 
efféle balesetek teljesen megszűnjenek?
— Természetesen, — felelte a király, — 
ezt akarom!
— Kegyeskedjék felséged reám bízni 
és teljes lesz az eredmény, — hajolt 
meg a rendőrminiszter.
Másnap egy királyi parancs jelent meg, 
amelynek értelmében «a harminc éves
nél fiatalabb hölgyeknek tilos a cabrio- 
let sajátkezű vezetése*.
Huszonnégy óra múlva a párizsi utcá
kon egyetlen olyan jármű sem gurult, 
amelynek gyeplőjét női kéz tartotta 
volna. Mert egyetlen párizsi dáma sem 
akarta nyilvánosan bevallani életkorát 
és beismerni, hogy már — elmúlt har
minc éves. 

i n i a t ú r ö k
2. A párizsi boulevardon.
Barátom, aki ma már híressége a ma
gyar tudományos világnak, mesélte el 
ezt a jellemző históriát, párizsi diákos- 
kodása idejéből:
— A párizsi Boulevard St. Michel végé
ben üldögélt egy koldus. Sapka volt 
előtte a földön. Nehezen bírt mozdulni 
szegény, mert mindkét lába tőből le 
volt vágva. A könyörtelen végzet arra 
kárhoztatta, hogy a világot és az embe
reket alulról nézze és ítélje meg. Ha 
pénzt dobtak a sapkájába, a fejével 
bólintott, de egyetlen szót sem szólt. A 
dplgozó emberek büszkesége csillogott 
homlokán, mint aki rendes, szabály
szerű munkával keresi meg kenyerét. 
Úgy vette át a sapkájába hullajtott ap
rópénzt, mint akit ez teljes joggal meg
illet.
Mi ketten — én és egy svájci diák, akik 
egy vendéglőben, egymás mellett étkez
tünk, — mindig ugyanazon az útvona
lon haladtunk végig, a Boulevard St. 
Michelen. Természetesen, mindig lerót
tuk a koldussal szemben a kötelező 
obulusokat.
Egyszer aztán kisebb pénzügyi válság 
állott be életünkben, ami megakadályo
zott abban, hogy régi helyünkön étkez
zünk. Közben egészen el is feledkeztünk 
a mi koldusunkról.
Amikor aztán újra visszatértünk régi he
lyünkhöz és elmentünk a mi koldusunk 
mellett, bizony, nem is vettük észre. Ta
lán vitatkoztunk, vagy talán csak be
szélgettünk, de ügyet se vetettünk rá.
— Ah, messieurs ... (ö, uraim!) 
Meglepődtünk és meg is állottunk.

A koldus arcán fölényes, de kedves mo
soly játszott és így beszélt tovább:
— Megtisztelve érezném magam, ha 
kölcsön adhatnék az uraknak ötven 
frankot . . .
Mi ez? . . Hogyan? . . ütvén frankot? 
Most, a hónap végén, ez az összeg va
lósággal krőzusi vagyonnak látszott 
előttünk!
Csodálkozva néztünk az öreg emberre, 
aki nyugodtan állta tekintetünket, sőt, 
valósággal keresztüllátott rajtunk. Mint
ha azt mondta volna a szeme:
— Mi más oka lehet annak, hogy elfe
ledkeznek rólam? . . Vagy úgy tesz
nek, mintha nem is látnának? . . Csak 
egy oka lehet ennek, hogy nem áll 
módjukban alamizsnát adni . . .
A szeme úgy csillogott, mintha parányi 
nap lobogna benne, és mi megrendül
tén eszméltünk rá, hogy mit is akar tu- 
tulajdonképpen. ö, a szegény ember, a 
koldus, őszintén segíteni akart rajtunk, 
akiket még sajátmagánál is szegényebb
nek képzelt! . .
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NÉGYSZEMKÖZT AZ IDEGENNEL
Az Idegennel csütörtökön este talál
koztam egy budai kiskocsmában. Az 
Idegen no volt, csinos, fiatal és egy 
idősebb hölgy társaságában érkezett. A 
kis kocsma tele volt, télig cigány, félig 
sramlizenekar játszott és szemüveges 
fiatalember énekelt hozzá. Az Idegen 
tétován nézett körül a megtelt helyiség
ben és csalódottan fordult az eléje si
ető pincér felé. A pincér sajnálkozó 
mozdulatokat tett, mind a hárman ku
tatva mérték fel a helyiséget, hol le
hetne még egy kis helyet találni, de a 
csalódottság a fiatal és szép női Ide
gen arcán , egyre lejjebb görbítette az 
ajak vonalát. Egyszerre felvillant a sze
me s az asztalom felé mutatott. A pin
cér odanézett, valamit mondott, azután 
hozzám sietett.
— Bocsásson meg, szerkesztő úr, vár 
valakit?
— Nem én!
— És nem zavarja, ha az a két hölgy 
ideülne?
— Mi az, hogy nem zavar? A legna
gyobb mértékben zavar!
— Ejnye, de kellemetlen . . .
— Miért olyan fontos, hogy az a két 
hölgy ma este itt helyet kapjon?
— Idegenek kérem. Már tegnap is itt 
voltak és olyan jól érezték magukat, 
hogy mindenáron ma is itt szeretnének 
maradni.
— Hát küldje a fizetőt, elmegyek. A 
hölgyeket pedig telepítse ide.
A pincér boldogan elvitorlázott, az 
Idegen szeme felragyogott és már sie
tett is az asztal felé. A kezét hálásan 
előrenyújtotta és azt mondta:
— Keszenem! Nadjon keszenem!
Mit csinál ilyenkor, aki ugyan magában 
szeretett volna vacsorázni, de tisztában 
van azzal, hogy az idegenforgalom 
nemzetgazdasági érdek? Biztosítottam, 
hogy boldog vagyok, amiért szolgála
tára lehetnék, de különben sem tarto
zik semmiféle hálával, mert tartom kö
telességemnek és a többi.
Az Idegen — fiatal és öregebb kiadás
ban is — elhelyezkedett az asztalom
nál, a fiatal ragyogó szemekkel körül
nézett, aztán szinte felsikoltott:
— Hát nem édes, nem aranyos ez itt?
— hirtelen felém fordult. — Milyen bol
dog vagyok, hogy eljöttem Budapestre! 
Higyje el kérem, még soha, soha ilyen 
önfeledten, boldogan nem éreztem ma
gamat, mint itt, önök között.
A pincér a régi ismerős cinkos moso
lyával hozta a bort, azt a bizonyos 
«tegnapit*  és az Idegen Krisztiánjáról 
beszélt, ahonnan jött és a barátnőjé
ről, aki már tavaly itt volt, az agrár
kongresszuson és egész Krisztiánját te
lebeszélte ennek a városnak a szépsé
gével.

Amit Krisztiánjában tudnak 
Magyarországról ?

— Tudja, nem akartunk hinni neki. Mi 
semmit sem tudtunk magukról és Edith 
mindig kicsit fantaszta volt, gondonux, 
mi lehet itt, amiért érdemes ilyen mesz- 
sze elutazni.
Kezdett a dolog érdekelni.
— Miért? Hát önök ott Krisztiánjában 
semmit sem tudnak erről az országról?
— Hát Istenem, úgy-e, olvastuk, hogy 
nagy szegénység van itt, nagy munka
nélküliség, elkeseredett ország, titkos 

szövetségek, nehéz politikai helyzet...
— és mégis el mertek jönni?
— Gondoltam, nőknek azért nem esik 
bajuk.
— Bravó! Most már csakugyan érde
kelne, hogy ilyen remek bekonferálás 
után mit találtak nálunk! Remélem, igye
keztek meggyőződni arról, hogy iga
zak-e a kitűnő információk?
Felnevet.
— Arra már nem is volt szükség. Dél
után vettem egy magyar ruhát, elviszem 
ez Edithnek, hálából, amiért rábeszélt, 
hogy jöjjek Pestre.
— Sokai látott már a városból?
— Rengeteget. Mindenhol voltam. Még 
a parlamentben is. Kíváncsi voltam a 
tábornok miniszterelnökre.
— És látta?
— Hogyne! Hiszen az borzasztó ked
ves ember. Éppen egy szocialista be
szélt, nagybajuszú, alacsony ember.
— Ahá, Peyer Károly!
— ... és a tábornok állandóan helye
selt neki. Az egész képviselőház folyton 
helyeselt neki. Még meg is tapsolták.
Most egy lelkes tiráda következett a 
Margitszigetről, a kivilágított Halászbás
tyáról és mindenről, amiről a Buda
pestre kerülő idegen elragadtatva szo
kott beszélni. Azután egyszerre elhall
gatott és bámulattal, majdnem áhítattal 
körülnézett.

Mi van ebben a muzsikában?
— Nézze — súgta — nézze az embe
reket!
Néztem.
— Mi van rajtuk nézni való?
— Mondja, — tört ki, — mi van ebben 
a maguk muzsikájában?

A hegedűn egy magyar nóta sírt, «Pi- 
ros pünkösd napján imádkoztam érted*.  
— Mi van ebben a maguk muzsikájá
ban? Nekem emiatt kellett ma újra ide
jönni! Nézze ezeket az embereket itt, 
köröskörül, nézze, ahogyan a zene 
hangjaira egyszerre befelé fordul a 
szemük, ahogyan maguk elé néznek és 
mintegy bűvöletben dúdolják vele a nó
tát?
Körülnéztem. Tényleg. Milyen érdekes, 
mi, bennszülöttek, észre sem vesszük. 
Mellettem egy idősebb úr ült a felesé

gével. Csendesen, maga elé nézve, ját
szott egy kenyérmorzsával és a dalt dú
dolta, odébb egy fiatal pár nézett ra
gyogó szemmel egymás szemébe és 
végig-végig, túl a sarokban egy bank
direktor . . . Hogyan is mondta ez az 
Idegen?
— Befelé fordult szemmel . . .
Egy pillanatig meghatottan ült, nézte 
őket, hallgatta a dalt, hogy <Piros pün
kösd napján imádkoztam érted, piros 
pünkösd napján vártam visszatérted, te
le volt a határ nyíló vadvirággal, vár
talak a keresztútnál pünkösdi rózsával*
— Milyen furcsa ez, milyen szép — 
mondta halkan, — mintha mindenki hip
notikus álomban volna.
A dal végétért és felcsendült a pattogó 
csárdás. «Szép a rózsám, nincs hibája*.  
Megkapta a kezemet.
— Most figyelje!

A lélek csárdása
Mit csinál velem ez az Idegen? Mintha 
ő volna itthon és én lennék az idegen. 
Hogyan, hogy mi ezt nem látjuk meg? 
Amint az első hangok felcsendültek, 
egy halk kis rándulás minden emberen. 
Egy lehelletnyi az egész, egy rándulás, 
egy felcsillanás a szemekben és egy pil
lanat múlva az egész vendéglő csárdást 
táncol. Nem a terem közepén, nem 
tyuhajozva, de ott az asztalnál. Itt a 
szem pillantása táncol, amott két boka 
csárdásozik halkan, öntudatlanul, igen, 
öntudatlanul az asztal alatt és ismét a 
harmadik, negyedik, ötödik asztalnál, az 
idegesen megremegő ujjak, a vállak, 
ahogyan az előbb minden szem befelé 
fordult, most járják a csárdást — öntu
datlanul.
Szabolcska jut az eszembe s a régi 
vers:: <Tudja a jó Mindenható, mi van 
azon sírni való, hogy a ménes ott delel- 
get, valahol a csárda mellett, csárda 
mellett . . .»
— Mondja, — szól az Idegen, szinte 
könyörög, — magyarázza meg, mi van 
itt, mi van ezekben a nótákban, mitől 
van ez?
— Mitől van? — egy tehetetlen gesz
tus. — Nem tudom. Ezt nem lehet meg
magyarázni . . . Ezt érezni kell . . .
Egy tangó következik, egy fox. Eltűnik 
a transz. Az asztaloknál nyílt, józan 
szemek, nyugodt beszélgetés. Egy-két 
pár felkel, táncol. De semmi transz, sem
mi abból, ami az előbb volt.
— Látja, — mondja az idegen —, ez 
az, ami Budapesten legjobban megfo
gott. Budapest lelke. A magyar lélek.
— És a város szépsége?
— Az más. Szép város. Gyönyörű. Ta
lán a legszebb, amit eddig láttam. Gyö
nyörű, európai hotelek, színházak, kul
túra, minden, amit akar. Tudom, láttam, 
élvezem az előnyeit. De ezt máshol is 
megtalálom. Jó szállodát találok Bécs- 
ben, Berlinben, Londonban, Párisban, 
mindenütt. Nagyon valószínű, hogy a 
város szép fekvésének is megtalálnám 
valahol a párját, talán szebbet is talál
nék. De ezt nem találhatja meg senki, 
sehol, csak itt, Budapesten, Magyaror
szágon.
A zene ismét magyarra fordult. <Ne 
gondold, hogy az a tavasz, amikor a vi
rág nyílt az ágon*.
Most már én is figyelem, amint a be
szélgetés elhal, amint a fejek az asztal 
felé hajolnak, vagy felemelkednek és a
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szemek befelé fordulva, vagy a távolba 
elmeredve, álmodni kezdenek.
Az Idegen, aki Krisztiániából jött és úgy 
ül itt mellettem, mintha összetartoznánk, 
mintha régi ismerősök lennénk, testvérek 
egy boldog világban, bizalmasan a ke
zemre teszi a kezét.
— Már maga is álmodik!
Ránézek. Az ő szemében is ott van az 
álmodás. Halkan kéri:
— Fordítsa le!
S én fordítani kezdem.
«Amikor a rét virágát valakinek letép

néd egy szálig,
Az a tavasz, amikor egy asszony neve

— imádsággá válik*.
A szép Idegen, rajongó kis krisztiániai 
lány szemébe könny szökik.
— Thank you ...
Csend.
És azután a cigány már ott van az asz
talunknál. Egyik nóta a másik után. 
Kacag, hogy újra a könnye csordul. 
Aztán a másik, hogy «Vannak ut
cák, vannak házak, hova többé sose já
rok*  meg az, hogy «Adjon Isten szeb
bet, jobbat nálamnál, de énnekem csak 
olyant, mint te voltál*.  Egyik nóta a má
sik után. Az Idegen szeme boldogan 
csillog. Talán a jó badacsonyi is teszi. 
A terem lassan ürül és a végén magunk 
vagyunk.
A hajnalodó éjszakában, fejünk felett 
már csak úgy halványan remegnek a 
csillagok, a cigány a fülébe húzza és én 
halkan fordítom, hogy:
«A kemence szögletében egy anyóka 

kuporog,
Olvasó van a kezében, de az ajka 

nem mozog,
Az ifjakat nézi, nézi,
A múltakat felidézi,
Könny szökik a szemébe, 
Csak az a jó Isten tudja, 
Hogy mi jut az eszébe ...»
Azután kinn állunk az orgonaillatos bu
dai éjszakában. Az Idegen szeme álmo- 
dóan csillog. Hosszan megszorítja a ke
zemet.
— Keszenem, — aztán halkan mondja 
—, sohasem fogom elfelejteni. Buda
pest ... S a taxi elrobog az Erzsébet
ed irányába.
Viszi az Idegent, aki többé sohasem 
lesz Idegen Budapest, Magyarország, a 
magyar lélek számára. Vándor Kálmán

Braun Marika (Foto: Angelo)

Fehérnemű modellek
A nyári ruha maiga nem nagy probléma. Egyszerű, olcsó anyagból is elragadó, 
ha jól áll és ügyesen válogattuk meg a színét és mintáját. Sokkal nehezebb 
kérdés a nyári fehérnemű kérdése. Mert minden jól öltözött asszony tudja, 
mennyire fontos egy testhez simuló, esetleg átlátszó ruha alatt a jólszabott, jó 
anyagból való fehérnemű. Az egész ruhavonalat elronthatja, szélesít, tapad, me
legít, vagy nagyon is könnyen gyűrödik a rossz kombiné vagy nadrágocska. A 
«külalak*-ja  egy sikkes asszonynak akkor igazán tökéletes, ha tökéletes a fe
hérneműje is. A «fehér»-nemű kifejezés különben újra aktuális. Kicsit sokat 
láttuk imár a színes, selyemből való hímzett darabokat. Párisban újra divatba 
jött, valószínűleg főként nyárra, a fehér fehérnemű. Angéle, egyik legdrágább 
és legraffináltabb ízléssel dolgozó fehérneműszalon, ahol «már» 600 frankért 
is lehet hálóinget venni, csodásán puha és hűvös fehér len vászonból készített 
nadrágocskákat és mell-tartókat, amelyek, mondanom sem kell, époly drágák, 
mint a legvalódibb selyem. Barnára sült bőrön nagyon szépek a habos fehér, 
hosszú hálóingek ás, elől (keresztbe tett fidhükkel, amelyek gyakran t útszegé
lyekkel vagy tüllhimzéssel, applikációkkal vannak ellátva. A direcloir-stilus a 

legkedveltebb itt, szorosan mell alatti övvel vagy matt és fényes satin össze
tételéből kreált húzott résszel. A hálóingek kivágásai négyszögíiek, de van hát
ban mélyen kivágott, V-alakú decolletage is. Fantasztikus szépségű új fehér
nemű anyagokat hozott Páris most is. Már a nevük is csupa költemény: «Lu- 

ciola», egy új chiffon, «Peau», «Bőr», egy lehelletkönnyű rózsaszín selyem
anyag nem tévesztendő össze a «Chair», «Hús» nevű, sokkal kevésbé finom 
műselyemmel. Szép pasztellszínekben kapni a «Quadruple Voile*  «Négyszeres 
Voál*  nevű, puhaesésű fénytelen zsorzsettszerü nehéz anyagot. Ebből az utób
biból Angéle mutatott olyan modelleket hálóingre, amelyeket egy kis nem is 
időrabló változtatással estélyi toiletté lehet alalkítani. A hálóing fölé egy fekete 
satinből via'ló hosszú szoknyát gombolt teleihintve applikált <Peau*-ból  készült 
virágokkal és ehhez egy szmokingszerű fényes rózsaszín satuiból való kis kabát
kát kreált, nagy tüllrózsával. Volt fekete, sőt rózsaszín (újra divatszín, de nem 
fehérneműben) csipkéből való kabátkája is, úgy hogy szebb cocktailruhát, 
mint egy ilyen « hálókölteményt*,  elképzelni sem lehet. Az új fehérneműszí
nek: acélkék és galambszürke, a fehér mellett. Meg aztán egy nagyon meleg
színű banánsárga, sötéthajú nők számára. Minden darabnál a legfőbb elv: mi
nél karcsúbbá tegye az alakot és egyáltalán ne vegyék észre a ruha alatt. 
Nagyon szép a napbarna színű, csipkével kombinált fehér selyemfehérnemű. 
Persze mosásban nagyon kell vigyázni az ilyesmire, ezért a nemcsak ügyes, 
hanem mindig praktikus párizsi nő fehérneműnek mindig csak a legjobb anya
got választja. A nadrágkombinék divatja kissé lejárt, átlátszó ruha alá úgy 
sem vehető fel, sokkal csinosabb és használhatóbb a kis, külön nadrágból és 
szoknyaíkombinéból álló összeáltlílás. Ugyanehhez csináltathatunk melltartót is, 
esetleg csipkéből, selyemre dolgozva. Aki pedig szereti a finom fehér vásznat, 

elöveheti újra nagymama fiókjából a régi vászonörökséget és a legdivatosabb 
párisi fehérneműt készítheti belőle. Divatos a plissée is, galléron, szoknyács- 
kán, hálóingen. Egy újfajta Last ex-szállal, gummiszállal átszőtt anyagból, mo

sásban is tartós plisséket lehet készíteni. Végül imég egy régi «új» divat: a 
<slingelt»-szélű fehérnemű, mégpedig színes kivarrással szegélyezett szép 
pasztellszínű anyagokból. Főszempont itt is, mint a ruhánál: jó szabás, pontos 
munka és főként: jó anyag! Odette
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4-szer ugyanaz
HOLLYWOOD-ból
□
Egy híres hollywoodi filmszínésznőt, aki
nek szerződése szerint nem szabad férj
hez mennie, titokban feleségül vett egy 
dúsgazdag bankár.
— és mit fogsz csinálni, — kérdezte 
egyik kollégája, — ha a direktor mégis 
megtudja?
A díva mosolyogva ezt válaszolta:
— Amíg megtudja, addig már régen el
váltunk! ...

8
Egy hollywoodi bankár, aki egy fiatal 
filmszínésznőt vett el feleségül, egy nap 
így szólt hitveséhez:
— Egy jósnőnél voltam ma és tíz dol
lárért jósoltattam magamnak... Képzeld, 
hogy mit mondott? ... Azt mondta, hogy 
te nem szeretsz engem!...
— Ostoba! — kiáltott rá a művésznő.
— Én ezt ingyen is megmondtam volna 
neked 1...

H
Egy színművésznő és egy filmcsillag 
együtt sétál Hollywoodban. Elegáns férfi 
jön velük szembe, köszön és a filmcsil
lag mosolyogva visszaköszön.
— Ki ez a férfi? — kérdi a szín
művésznő.
— Egy nagyon kedves és bájos ember, 
akinek a felesége voltam, — feleli a 
filmcsillag.
— Hogy hívják?
— Várj csak, — mondja a filmcsillag és 
kis ideig gondolkozik. — Ne haragudj, 
de a nevére már nem tudok vissza
emlékezni !...

□
Két hollywoodi filmszínésznő beszélget 
egymással.
— Képzeld, — mondja az egyik, — John 
tegnap azt mondta nekem, hogy még 
várjunk egy kicsit a házasságkötéssel...
— Hagyd futni, — felelt a másik. — Az 
a férfi, aki ilyen nehezen szánja rá 
magát a házasságra, egyáltalán nem 
rendelkezik elhatározóképességgel... és 
majd a válásnál is rengeteg nehézséget 
fog támasztani...

Hámory fejfájással, gyomorégéssel ébredt. Egyáltalában nem emlékezett az éjsza
kai botrányra. Rosszkedvű, fanyar, életúnt volt, ezt azonban igyekezett gondosan 
rejteni.
Reggeli (kilenc óra volt. Emma már régen nem volt a hálószobában. A baba körül 
szorgoskodott a gyermekszobában. Azután a takarítást dirigálta, megbeszélte a 
szakácsnővel az étrendet, kiadta a konyhapénzt és azt mondta a nörsznek:
— Tudomásul vettem, kisasszony, hogy maga kilépett a szolgálatból. Őszintén 
szólva már amúgy is szerettem volna véglegesen és teljesen a magam kezelésébe 
venni a kis fiamat. Maga nagyon derék lány, de kicsit nagyképű, kedvesem . . . 
Most már megmondhatom . .. Nagyon idegesített a fontoskodásával... Tudja, fiam, 
én sem vagyok a világ legbutább asszonya. Érettségiztem, két évet külföldön töl
töttem, maga pedig úgy akart velem bánni, mint egy gyámoltalan bábúval. Tisz
tában vagyok azzal, hogy nem az éjszakai események miatt mondott fel, hanem 
mert nem tetszik, hogy kissé a körmére néztem és nem engedtem, hogy maga 
legyen a család zsarnoka azon a címen, hogy csak maga ért a gyermekápoláshoz. 
Tudom nagyon jól, hogy van az más házaknál. A barátnőim eleget mesélnek 
hogyan vásárolják meg a nörszök kegyeit mindenféle drága ajándékkal, hizelgés- 
sel, csak azért, hogy zavartalanul bridzselhessenek. . . Hát én nem kártyázom, 
nekem nem teher, ha a gyermekemmel foglalkozom. . . Tessék, itt van a fel
mondási időre eső bére, egy percig sem kell tovább itt maradnia!
A nörsz megrökönyödve, zavartan hallgatta Emmát. Erre nem volt elkészülve. 
—■ Kérem nagysága, — mondotta sértődötten, — engem nem szoktak kidobni! Én 
nem tehetek róla, ha a nagyságos úr éjszaka halálra ijeszti az embert és meg 
akarja verni a nagyságát . ..
Emma arca lángvörös lett.
—- Ez az én magánügyem, melyhez magának semmi köze nincsen . . . De látja, 
fiam, ha az életben boldogulni akar, adok magának egy jó tanácsot: ne gyűlölje 
azt és ne igyekezzen kellemetlenséget okozni annak, akinek a kenyerét eszi. 
Mert akármilyen nagy hangon beszél is, mégis az uram keresetéből él és nagy 
kérdés, hogy majd a saját háztartásában lesz-e olyan jó dolga, mint nálunk volt? 
Maguk hamar megszokják a jólétet, kényeztetést, de azért ne képzeljék, hogy 
finomabbaknak és érzékenyebbeknek kell lenniök a ház úrnőjénél is. Maga meg 
akart engem szégyeníteni. Ez nem sikerült, mert rólam lepattan minden rossz
indulatú megjegyzés. Én szeretem és becsülöm az uramat, akinek a kis ujja 
többet ér, mint sok más olyan ember egészben, aki talán sohasem iszik egy 
kortyot sem . . . Ha hibája van, az én bajom és csak én mondhatok róla ítéletet. 
A nörsz megszégyenülten hallgatott. Erre még 
gos, vagy méltóságos háziasszony ilyen bátran, 
véleményét. A nörsz megszokta, hogy az 
agyonkényeztetett, elpuhult, minden izga
lomtól irtózó asszonyok minden szemtelen
séget 6zó nélkül lenyelnek, csakhogy ne kell
jen szokott kényelmüket megzavarni. Emma 
határozottan imponált neki. Ki gondolta 
volna, hogy ebben az egyszerű, jelentéktelen 
falusi asszonyban, akit meglehetősen lenézett 
és parvenünek tartott előbbi úrnőihez viszo
nyítva, ennyi erély és méltóság van?
Meghunyászkodva hajtott fejet.
— Nagyon sajnálom, hogy így történt . . . bo
csánatot kérek!
— Nem haragszom, amit mondtam, csak fi
gyelmeztetés a jövőre...
A nörsz csomagolni kezdett, Emma pedig be
ment az ebédlőbe, ahol Viktor már reggeli
zett.
— Jó reggelt! — üdvözölte kedvesen és meg
csókolta, mint rendesen.
Hámory gépiesen viszonozta a csókot.
— Felmondtam a nörsznek és elbocsájtot- 
tam! — újságolta Emma. 
Hámory meglepetten nézett rá.
— Miért letted ezt?
— Üj alapokra fogjuk fektetni a háztartást.

nem volt példa, hogy a nagysá- 
ilyen keményen megmondja a
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H U M O R
Palika odamegy a mamájához és azl 
mondja:
— Mama, kérlek, add ide nekem a ka
lapácsot.
— Minek az neked? — kérdi a mama.
— Egy szöget akarok beverni a falba.
— Azt nem engedem, mert könnyen rá
üthetsz vele az ujjadra.
— Az velem nem fordulhat elő.
— Miért?
— Mert megegyeztem a Jancsival, hogy 
a szöget ő tartja.

Szabadságra jött haza a legény a ka- 
tonáéktól. Édesanyja asztalhoz ülteti és 
a legjobb falatokkal kínálja. Azt 
mondja:
— Egyél, drága egy szerelmes fiam, 
tudom, szidtak eleget a katonáéknál.
A fiú fel sem néz, csak eszik tovább és 
azt mondja:
— Engem oszt nem, ídesanyám, hanem 
kendet.

A soffőrkurzuson az előadó azt fejte
geti, hogy egy soffőrnek mindenekelőtt 
megbízhatónak és tisztességesnek kell 
lenni.
A vizsgán az elnök megkérdezi az 
egyik jelölttől:
— Teszem fel, maga a taxijában egy 
ottfelejtett erszényt talál kétezer pengő
vel, mit csinál akkor?
— Meg se mukkanok — feleli a jelölt — 
és másnap már nem is vagyok soffőr.

Kohn egy nyári vendéglőben ül a fele
ségével. Egyszerre csak vihar kereke
dik, egy szélroham derékban kettétör 
egy fát, amely ráesik Kohnnéra és 
nyomban agyonüti.
Kohn kirúgja maga alól a széket és 
dühösen ordítja:
— Pincér! Kérem a panaszkönyvet!

A törvényszéken egyik ismert pesti fod
rászt tanukép hallgattak ki a héten. Az 
ellenfél ügyvédje alaposan elővette és 
mindenáron ellentmondásba akarta ke
verni.
— Hallja, — mondja neki egyik válasza 
után — úgy látszik, magának nincs fo
galma az eskü szentségéről.
— Nekem, — düllesztette ki a mellét a 
fodrász — jegyezze meg magának ügy
véd úr, hogy voltam én már korona
tanú is. 
I

Kohn és Kohné nagy 
vitában vannak, mi
kor megérkezik Grün 
és megkérdi, hogy 
miről van szó.
— A nyaralásról vitá
zunk, — mondja Kohn,
— nem tudjuk, hová 
lehetne nyaralni men
ni. Olaszországba nem 
mehetünk, mert hon
nan vegyünk lírát, 
Svájcba nem mehe
tünk, mert honnan 
vegyünk frankot, Ausz
triába nem mehetünk, 
mert honnan vegyünk 
schillinget ?
— Hát maradjatok 
itthon.
— Igen, igen, de hon
nan vegyünk pengőt?

Nagyon sokat köl
töttünk az utóbbi 
időben. És említet
ted, hogy a prakszis 
mostanában gyen
gébb ...
— Azért nem kellett 
volna. Tudod, hogy 
milyen fontos a lát
szat. Az emberek 
mingyárt azt mond
ják, hogy tönkre 
mentünk ...
— Jobban szeret
ném, Viktor, ha más 
irányban adnál töb
bet a látszatra.
— Például miben?
—■ Mondjuk abban, hogy legalább a külvilágnak ne hirdetnéd azt, hogy már 
nem szeretsz!
— Micsoda bolond beszéd ez? Nem értlek, Emma. Eddig még sohasem mondtál 
ilyesmit.
— A legnagyobb türelem is elfogy egyszer . . . Te nem tudod, hogy hónapok óta 
mennyit szenvedek!
— Te? — kérdezte ámulva Hámory. — Miért? 
Emmából kitört a régóta visszafojtott keserűség.
— Hát azt hiszed, hogy vak és ostoba vagyok? Nem látom, hogy mi történik 
körülöttem? De hallgattam. Azt hittem, hogy minden bajnak vége szakad egy
szer . . . Hogy megnyugszol és véget vetsz ennek a rettenetes életmódnak . . . Hi
szen te már nem is tudod, hogy milyen mélyre süllyedtél!
Hámory megrettenve és ámulva nézett Emmára. Ez a hang egészen váratlanul 
érte. Ilyennek még sohasem látta Emmát. Elképedve és lélektelenül meredt az 
asszonyra.
— Micsoda hang ez? Hogyan beszélsz velem? — hördült fel.
— Eleget hallgattam! — kiáltotta a boldogtalan asszony. — Talán túlsókéig is. 
De nagyon szerettelek és ezért fojtottam magamba mindent. .. Ezért tűrtem, 
hogy minden éjszaka ittasan vánszorogj haza . . . De a ma éjszakai szörnyű bot
rány mindent betetőzött. . . Viktor, az Isten szerelmére . . . mért nem vagy hoz
zám őszinte? Mért nem öntöd ki a szívedet? Mért nem mondod meg, hogy mi 
bánt? Senki a világon nem szeret úgy, mint én! És te csak hallgatsz. Hónapok 
óta hurcolsz magadban valami szörnyű titkot, amely ott mar a lelkeden és las- 
sankint felőrli a testedet-lelkedet. Ezért menekülsz az italhoz. Ezért hanyagolod 
el a munkádat és a családodat. . .
— Elég! — kiáltotta indulatosan Hámory. Ökölcsapásként érték felesége szavai. 
A bűnös embernek, aki titokban amúgy is vádolja magát, kétszeresen fáj az igaz
ság. De Emmának a szeme sem rebbent.
— Nem, — mondotta nyugodt, határozott hangon — nem elég! Nékünk beszél
nünk kell végre egymással, Viktor.
A mindig alázatos, halk, engedelmes asszony szavaiból annyi parancsoló erő hang
zott, hogy a meglepett férfi önkénytelenül megadta magát.
— Ne csinálj jeleneteket, — mormogta. — Tudom, hogy lump, haszontalan em
ber vagyok. Bocsánatot kérek tőled . . . Igyekszem megváltozni . . .
— Ezek csak szavak, Viktor. Nem az a betegség, hogy iszol, hanem az, amiért 
ivásnak adtad magad . . .
— Baráti kiruccanások . . . Ártatlan mulatozások . . .
— Nem. Ne fáradj. Ne akarj félrevezetni. Én mindent tudok. Érted? Mindent! 
Már öt hónap óta . . . Tudtam már aznap este, mikor te hazajöttél a Nyéky báró
val vívott párbaj után. A cselédek becsempészték hozzám az esti lapokat. Ne kér
dezd, hogy én akkor mit éreztem és mit szenvedtem. Talán csak azért nem hal
tam meg, mert ott feküdt mellettem a kisfiam, akinek anya kellett. És nemcsak 
az életbenmaradáshoz volt erőm, hanem a hallgatáshoz is. Senki sem sejtette, 
hogy mindent tudok. Még az anyám sem. És sohasem szóltam volna erről, ha nem 
látom azt, hogy végzetes lejtőre kerültél. Ma éjszaka meg akartál ölni. Ne mén- 
tegetődz. Részeg voltál, tudom. Talán már nem is emlékszel a szavaidra. Nem szé
gyenítiek meg azzal, hogy a cselédséggel ismételtessem meg azokat. Előttük mond
tad a legrettentőbb sértéseket . . . Ha csak rólam lenne szó, talán még most is 
hallgatnék. De nem az én sorsomról van szó, hanem a gyermekéről. Az ő érdeké
ben kell, hogy megmentselek . . . Figyelj rám, Viktor, én visszaadom a szabadsá
godat!
A férfi csak hebegni tudott. Túlságosan váratlanul érte ez a jelenet.
— Nem értelek! — dadogta.
— Hallgass meg nyugodtan. Én mindent alaposan megfontoltam, hiszen már he
tek óta számoltam azzal, hogy sor kerül erre a fájdalmas percre, amikor nékünk 
válnunk kell!
—■ Válnunk? — ismételte gépiesen Viktor és a szeme még tágabbra nyílt. Azt 
hitte, nem jól Jiall, vagy Emma megbolondult.
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— igen . . . válnunk. Mert te nem gyógyulhatsz meg másképpen. Sokkal becsüle
tesebb vagy, semhogy magadtól tudnád rászánni magadat a válásra. Ehhez talán 
gyenge is vagy. A lelkiismereted nem engedi . . . érzed, hogy ez több, mint bűn. 
Inkább belepusztulsz, de ezt nem teszed. De én felmentlek e kényszerű hősiesség 
alól. Nem engedem, hogy tovább süllyedj abban a lelki posványbán, amelybe bele
zuhantál. Ha nem történik gyökeres változás, úgy menthetetlenül elpusztulsz. Ezt 
nem akarom. Ha így nyomorultul tönkre mégy, úgy nemcsak én veszítlek el, ha
nem a gyermek is. Ha ellenben békésen elválunk, akkor csak én vesztettem el 
az uramat, de a gyermeknek megmarad az apja. Ha most el is szakadsz tőle, egé
szen bizonyos, hogy valamikor még visszatérsz hozzá, mellette fogsz állni, oltal- 
mazója leszel. Ez az egyetlen megoldás, Viktor. Én néhány nap múlva haza uta- 
zom és te szépen beadod a válópert .. .
A férfi nem bírt magával. Zokogva temette arcát a tenyerébe.
— Micsoda nyomorult.. . utolsó fráter vagyok!. ..
Emma összeszorította ajkát. A szeme könnytelen, a tekintete változatlanul nyu
godt volt.
— Ne izgasd magad. Ne tedd még jobban tönkre az idegeidet.
Hámory még mindig nem tudta, hogy ébren van. vagy álmodik? A csoda, melyben 
még álmában sem mert reménykedni, megtörtént. Emma maga ajánlotta a válást. 
Nem sír, nem fenyegetődzik, simán, tragédiák nélkül oldódnak meg a dolgok. 
Érezte Emma lelki nagyságát.
— Mennyivel különb vagy, mint én! — mondotta megszégyenülten.
— Nem kérek tőled elismerést. Nem nagylelkűségből cselekszem, hanem kény
szerből . . .
— Nagyon megvetsz?
— Változatlanul szeretlek! Azt akarom, hogy boldog légy!
— És te? Mi lesz veled?
— Velem marad a fiam . . .
Hámory úgy érezte, hogy szétveti a benne feszülő sok izgalom. Vette a kalapját 
és elrohant hazulról. Megpróbált nyugodtan gondolkozni. Nagy viharok dúltak 
benne. Az iménti jelenet lelke mélyéig megrendítette. Kétségbe volt esve. Soha
sem állt közelebb az öngyilkossághoz, mint e pillanatban. Emma határtalan jósága 
megszégyenítette és felkorbácsolta bűntudatát.

Nem szabad, nem lehet elhagynia ezt az asszonyt!
Haza megy, bocsánatot kér és megpróbál újra rende
sen élni, dolgozni.
Egy autó tülkölt rá, amint áthaladt az egyik utcake
resztezésnél.
Félreugrott és önkéntelenül az autóra nézett. Azonnal 
megismerte. Hannáé volt. Villámsujtottan állt és né
zett a kocsi után.
Hanna Pesten van. Visszajött. Ezt nem tudta.
Pillanat alatt megváltozott egész lénye. A tompa fá
sultság, amelyben élt, egyszerre csupa lángoló akarássá 
lett. A jószándék, amely bontakozni kezdett benne, 
egyszerre elhervadt, megsemmisült. Most már egészen 
másféle terveket forgatott. Elhatározta, hogy Emmá
hoz végtelenül kedves és gyengéd lesz. Minden va
gyoni kívánságát teljesíteni fogja, nagy tartásdíjat fog 
számára folyósítani. Megkéri, hogy maradjanak to
vábbra is jóbarátok. Ha nem akar Kútházán lakni, 
lakást bérel számára Pesten és hetenkint legalább két
szer meglátogatja kisfiát. . .
Délután három óráig húzódott el a tárgyalás. Addig 
Váltóbankban fontos tárgyalása van egy szerződéskö
téssel kapcsolatban. Szívdobogást kapott a rémülettől, 
hogy erről majdnem megfeledkezett. Igaza van Emmá
nak. Ez így nem mehet tovább. A teljes anyagi és er
kölcsi összeomlás előtt áll . . .
A felek már együtt voltak. Hámory sohasem tárgyalt 
még ötletesebben és erélyesebben, mint ezúttal. A lel
kében felgyülemlett sok izgalom fűtötte, valósággal 
belevetette magát a nagyszerű lehetőségbe, hogy más
sal foglalkozhat és titokban önmaga előtt akarta iga
zolni magát, hogy még mindig a régi nagyszerű 
ügyvéd.
Délután három óráig húzódott el a tárgyalás. Addig 
tartott, amíg végre aláírták a végleges megállapodá
sokat.
Hámory valósággal felfrissült. A hatalmas munka le
vezette idegességét és elterelte gondolatait kínzó 
problémájáról.
— A munkába fogok menekülni! — gondolta a pilla
nat hangulatában.
Otthon szinte fölröpült a lépcsőkön.
— Hol van a nagyságos asszony? — kérdezte a szoba-

Voltaire és kortársai
1. Az angol látogató
Dicsősége delelőjén állott Voltaire, a 
nagy francia költő-filozófus és Ferney- 
ben lakott, amikor egy odavetődött an
gol utazó megkérdeztette a költőtől, 
hogy «megnézheti-e?»
Voltaire szolgája szóról-szóra jelentette 
ezt és világhírű urának beleegyező vá
laszával tért vissza megbízójához.
Az angol tehát belépett Voltaire szobá
jába és udvariasan üdvözölte. A költő 
azonban néma maradt, mint a hal. Ba
rátságos mosollyal látogatója szemébe 
nézett és forgolódni. kezdett, hogy min
den oldalról szemügyre lehessen venni. 
Végül kijelentette:
— Mylord, ön lesz szives ezért öt soust 
fizetni!
Az angol meghökkent, de aztán a zse
bébe nyúlt, kivett 15 soust és ezekkel a 
szavakkal tette le a költő asztalára:
— Tessék, itt van 15 sous! . . Előre meg
fizetem a holnapi és a holnaputáni be
lépődíjamat is . . .

2. Súlyos kritika
Egy író átnyújtotta Voltairenek legújabb 
művét. A költő belenézett és meglátta 
a könyv ajánlósorait, amely eképpen 
szólt:
— «Az utókornak.*
Voltaire gúnyos arca még gúnyosabb 
lett és halkan megjegyezte:
— Attól tartok, uram, hogy ezt a köny
vet a címzett soha nem fogja meg
kapni . . .

3. Kortársi vélemény
Egy angol utas, aki Bern városában fel
kereste a híres Albrecht von Haliért, 
megkérdezte tőle, hogy mi a véleménye 
Voltaire-ről.
— ö írta az <Orleansi szűz»-et, — fe
lelte Haller, — és ez teljesen elég ne
kem ahhoz, hogy ostoba embernek tart
sam! . .
Amikor aztán ugyanez az angol Fer- 
neybe utazott, Voltairet is megkérdezte, 
hogy mit tart Albrecht von Hallerről. 
Voltaire válasza ez volt:
— Haller írásai azt bizonyítják, hogy 
megérdemelten nagy ember és én is 
megadom neki azt a tiszteletet, ami kor
társai részéről teljes joggal megilleti... 
Az angol erre elmondta, hogy Haller 
véleménye őróla nem volt ilyen hízelgő, 
sőt szóról-szóra reprodukálta Haller 
sértő és goromba kritikáját.
Voltaire szelíd gúnnyal csak ennyit fe
lelt:
— Ügy látom, hogy mind a ketten egy
formán tévedtünk . . .
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Mark Twain 
és a trösztvezérek
Nagyon sokszor kiderült, hogy Mark 
Twain, a világhírű amerikai humorista és 
a trösztvezérek nincsenek túlságosan jó 
viszonyban egymással. Amikor aztán 
egy újságíró ennek az ellenséges ma
gatartásnak oka iránt érdeklődött, a 
humorista csodálkozó arcot vágott és 
egy félreismert ártatlanság hangján vá
laszolta:
— Ó, az igazi okot én sem tudom . . . 
Nem tudok mást gondolni, mint azt, 
hogy ezek az igazságtalan emberek 
írói tevékenységem miatt neheztelnek 
rám . . .
— Az írói tevékenység miatt? — kér
dezte elcsudálkozva az újságíró.
— Igen. Mert én újra elkezdtem írni az 
újságoknak.
— Érthetetlen! — rázta a fejét az új
ságíró.
— Nekem is, — felelte Mark Twain, az 
ok nélkül megbántott ártatlanság hang
ján. — De homályos sejtelem él ben
nem, hogy talán mindennek az oka ez 
az ostoba történet, ami az én nevem 
alatt jelent meg az egyik újságban ... 
Mark Twain egy újságot nyújtott át lá
togatójának.
Amikor az újságíró a cikket elolvasta, 
mindketten harsogó kacagásban törtek 
ki.
A történet ugyanis így szólt:

A HÁROM LÉGY

lánytól, mert nem találta egyik szobában sem. — Ta
lán előbb ebédeltek meg és elvitte a kisbabát sétálni? 
A szobalány csodálkozva nézett Hámoryra.
— De hiszen a nagyságos asszony még egy órakor el
utazott . ..
— Oh, persze .. . persze! — mondotta lélektelenül 
Hámory és a szíve összeszorult. Iménti felvillanyozott- 
ságának már nyoma sem volt. Valósággal összeesett, 
mint a kilyukadt tömlő. Egy karosszékbe roskadt és 
maga elé bámult. Különös, a lelke mélyén kívánta, 
várta ezt a percet és most, 
mikor bekövetkezett, határta
lan fájdalom fogta el.
Ijesztő volt a lakásra zuhant 
hirtelen csend. Nem hallat
szott a baba gügyögő sírása, 
Emma nem sietett eléje, nem 
érdeklődött délelőtti munkája iránt, nem kérdezte tőle, hogy fáradt-e? Nem szá
molt be a háztartás apró eseményeiről, nem figyelmeztette Hámoryt, hogy a 
frakkmellény nem kifogástalanul tiszta, tisztítóba kellene adni. Nem simult 
hozzá, nem csókolta meg, nem aggódott, hogy nem dolgozza-e agyon magát? És 
azt sem kérdezte, hogy mi legyen a vacsora? Azt sem, hogy hová szándékozik 
menni vacsora után.

Egy légymamának két leánya volt, aki
ket kimondhatatlanul szeretett. Egy na
pon együttes kiránduláson vettek részt 
és így jutottak el egy cukrász boltjába. 
— Mama, — mondta az egyik légy
leány, — szabad nekem ebből a szép 
piros bonbonból nyalakodni?
A légymama megengedte és leánya az 
örömtől csillogó arccal repült rá az 
egyik szép piros bonbonra.
A következő pillanatban csapkodni 
kezdett szárnyaival és kiszenvedett. A 
piros bonbon ugyanis mérgezett volt, 
mert az amerikai bonbontröszt gyár
totta.
A légymamának most már csak egyetlen 
leánya maradt, akit halott gyermeke he
lyett is szeretett. A légyleánynak egy
szer nagy étvágya támadt kolbászra.
Az anyja elvezette az egyik hentesüz
letbe, de alig csent egyetlen falatot az 
egyik kolbászból, ő is kiszenvedett.
A kolbász ugyanis mérgezett volt, mert 
az amerikai kolbásztröszt gyártotta. 
Szörnyű fájdalom kínozta a szegény 
légymama szívét. Az életben már semmi 
örömöt nem talált, meg akart halni és 
öngyilkossági célzattal rágni kezdte az 
egyik légypapírt. Rágta-rágta szegény 
légymama, elkeseredetten és kétségbe

esve, de min
den érezhető 
eredmény nél
kül. A hőn óhaj
tott halál nem 
akarta utolérni.

A légypapír 
ugyanis teljesen 
ártalmatlan és 

veszélytelen 
volt, mert az 
amerikai légy- 
papírtröszt gyá
raiban készült.

Máskor Hámoryt idegesítették ezek a kérdések. Most egyszerre hiányukat érezte. 
Elviselhetetlen volt a csend. Mintha szellemek bújtak volna meg a függönyök 
mögött. Kísértetek jártak a szobában. Vád süvöltött az apró bölcső felől, amely 
hidegen, dermedten állt a hálószobában. Idegenek és ellenségesek voltak a kézi
munkák, melyeket Emma hímzett és a székekre, kerevetekre voltak tűzdelve.
Egyedül volt. Minden szoba üres. Járhatott, tehetett kedve szerint. És alig mert 
megmozdulni. Szinte megfulladt, olyan nyomasztónak érezte a váratlan magányt. 
Aggodalmak rohanták meg. Mit csinál a gyermek? Mit érezhet, gondolhat 
Emma? A vonat rohan és viszi egyre távolabb. Estére már otthon vannak Kút- 
házán, a nagyszülőknél!
Utánuk kell mennie. Még ma, a legközelebbi vonattal. Bocsánatot kér Emmától. 
Visszahozza őket. . .
De úgyis tudta, hogy ez csak terv marad. Ezer okot sorakoztatott fel hirtelen, 
hogy miért nem utazhat utánuk. Holnap délelőtt tízkor tárgyalása van. Ma dél
után ötre fontos klienst vár . . .
Majd inkább levelet ír. Express ... a vasútnál adja fel, már holnap reggel Emma 
kezében lesz.
íróasztalához ült.

Drága Emmám,
lesújtva, kétségbeesve ülök íróasztalom előtt. Megsajnálnál, ha látnád, milyen 
letiport, megalázott vagyok. Nagyon szenvedek. írj azonnal, írd azt, hogy 
jól érzitek magatokat, hogy nyugodt vagy és nem haragszol rám. Amikor 
hazajöttem és megtudtam, hogy elutaztál a gyermekkel, első gondolatom az 
volt, hogy azonnal utánatok rohanok. Autón vagy a legközelebbi vonattal. De 
azután úgy éreztem, jobb, ha megvárom, ameddig mindkettőnkben elcsende
sednek a nagy indulatok. Ez a fájdalmas magány úgy hat rám, mint a vezek- 
lés és erre nékem most lelki szükségem .van. Érezzétek jól magatokat, 
Emmám, bízom abban, hogy ha szokatlan körülmények között is váltunk el, 
elutazásod valóban nem más, mint a régóta tervezett nyaralás és őszre 
megint együtt lesz a kis család. Érzésben és gondolatban máris veletek va
gyok és millió csókot küldök mindkettőtöknek. Nem tudom, hogy van-e ná
lad elegendő pénz, mindenesetre küldök egyidejűleg kétszáz pengőt, nem 
akarom, hogy szüleidnek kiadása legyen rátok.

Változatlan szeretettel 
Viktor.

Lepecsételte a borítékot, kitöltött egy pénzesutalványt és a szobalányt elküldte, 
hogy adja fel a pénzt és a levelet is.
Ügy érezte, egy kissé megkönnyebbült. Határozottan jobban érezte magát.

Hajnalné déli tizenkettőkor kapta meg lánya sürgönyét, melyben arról értesíti, 
hogy este érkezik.

Apa, apa! — kiáltotta, mikor berohant az irodába, kezében lobogtatva a sür
gönyt — nagy újság! Estére itt van Emma, meg a gyerek!
Hajnal kezéből kiesett a toll, homlokára tolta pápaszemét és összecsapta a kezét: 
— Nohát! Ez nagyszerű!
De Hajnalné úgy látszik nem osztotta a nagy elragadtatást.

Ezt te csak így mondod? — kérdezte felpuskaporozva. — Nem látsz tovább 
az orrodnál?. . . Ostobaságban méltóztatol szenvedni?!. . .
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— Nem érteleit, szívem, mit kellene látnom?
Emma tegnapelőtti levelében még azt írta, hogy nem tudja, mikor jönnek és 

ma azt sürgönyzi, hogy estére már itt is vannak. Ez nem rendes dolog. Valami 
történt. Az én Emmám nem ugrándozó, széllelbélelt fruska, aki egyik percről a 
másikra határoz el olyan nagy dolgot, mint az utazás. Aki csecsemővel indul 
valahová, legalább két napig készülődik és nem órák alatt pakkol és megy. Itt 
valami disznóság történt ... Én mondom neked . . .
— De mucuskám . . .

Csak te hallgass. Te persze védeni akarod a vőuradat! . . . Mit bánod te? Egy
általában mivel törődsz te ezen a világon? Ülsz az irodában, adsz-veszel, fogyasz
tod a tintát és azt hiszed, hogy ezzel már minden el van intézve. Én pedig itt 
állok és minden gond az én vállamra szakad. Nem elég bajom van nékem magam
nak is, most azután nyakunkon a házas lányunk és a gyerek . . .
Hajnal riadtan nézett feleségére:
— Micsoda butaságokat beszélsz? Hiszen te hívtad őket nyaralni?
— Nyaralni igen. De ez nem nyaralás! Ez szökés, drágám . . . 
Hajnal komolyan megharagudott.
— Ugyan! Nem szégyenled magad? Még csak ki is mondani ilyen képtelenséget!
— Hát majd meglátjuk. De emlékezz csak arra, hogy mit mondtam, amikor Pest
ről megjöttem. Hát nekem most is az a véleményem a tisztelt vőnkről. Haszon
talan szoknyavadász, aki szerencsétlenné teszi a lányunkat . . .
—■ Kérlek, azóta hónapok múltak és Emma minden levelében azt írta, hogy bol
dog, nincsen semmi baj!
— Mert angyal . . . Mártír, mint minden anya. Olyan, mint amilyen én is voltam... 
Csak hallgass. Azt hiszed, hogy melletted talán fenékig tejföl volt az életem? De 
ne beszéljünk most erről. Most a legfontosabb, elejét venni a botránynak!
— Miféle botránynak?
Hajnalné kétségbeesett mozdulatot tett.
— Ez az! Mondtam én, hogy nincs az Istennek együgyűbb teremtése a férfiaknál. 
Hogy fogalmuk sincsen, honnan fenyeget a veszély? Hát mit gondolsz, mi lesz 
itt, ha Emma csak úgy mirnix-dirnix berobog a gyermekkel? Egy perc alatt hire 
megy, hogy kidobta a férje. A mi lányunkat! Hát én nem akarom nézni, hogyan 
öltögetik a nyelvüket a Puskásék, a Kissék meg a Kazyék ... És tudod mindez 
miért van? Mert Emma nem írta meg jóelőre, hogy mikor jön. Az ilyesmit elő 
kell készíteni . . . Már most mit csináljak? Este hétre itt a vonat . . . Most félegy. 
Azonnal zárd be a boltot...
— Mit csináljak? — hebegte elszörnyedve Hajnal.
—■ Becsukod a boltot és segíteni fogsz nekem. Mindennél fontosabb a család be
csülete. Én most haza megyek és megkezdem a vacsora csinálását. Berendezem 
a kerti szobát Emmának és a gyereknek. Feldíszítem az ebédlőt, rendbe hozom 
az edényeket, üvegeket. Te pedig elmész Puskásékhoz, Kazyékhoz, Kissékhez, 
Rudasokhoz és Istvánffy Gizihez és meghívod őket vacsorára, összetett kézzel 
könyörögsz, hogy ne adjanak kosarat, okvetlenül jöjjenek el . . .
Hajnal kihúzta magát:
— Miért kell ezért könyörögnöm?
— Mert az a legnagyobb sértés, ha valakit az utolsó napon, az utolsó percben 
hívnak vendégségbe. Olyan a látszata, mintha csak ráadásul, ötletszerűen hívnák 
meg. Tenéked hát azt kell hazudnod, hogy én már három napja megbíztalak a 
meghívással, de szórakozott, öreg, elfoglalt kereskedő vagy, valahogyan kiment 
a dolog a fejedből és most te vagy a pácban, ha visszautasítják a meghívást, mert 
soha meg nem bocsátanám a feledékenységedet. Mondd azt, hogy sárkány

vagyok. . . Nem bánom, csak az a fő, 
hogy estére mindenki nálunk legyen... 
És nehogy keserű arcot vágj valahol! 
Ujjongva meséld, hogy mennyire bol
dog vagy, végre láthatod a kis unoká
dat! ... És hogy a vőnk azért nem 
jött, mert éppen alkudóban van egy 
nagy bérpalotára, előbb azt kell elin
téznie, majd akkor ő is idejön. Ügy 
dicsérd, hogy nincs ennél boldogabb 
házasság az egész országban! Értetted? 
Figyelmeztetlek, hogy most ez egyszer 
légy okos és feledkezzél el arról, hogy 
férfi vagy!. . . Mert ha elrontod a dol
got, ha ostobaságot csinálsz ... én . . . 
én . . . nem állok jót semmiért!. . . Apa, 
ne feledd el, hogy a te kezedbe van le
téve a Hajnal-család presztízse!... 
Hajnal szédülten nézett feleségére. 
Azután felállt, lehúzta az íróasztal fe
delét, vette a kalapját és megadással 
mondotta:
— Először Puskásékhoz megyek! . . . 
És lassan, szomorúan, mint aki egy
általán nem bízik magában, elindult

Bársony István, a népszerű jellemszinész Puskásék lakása'felé .. . (Folytatjuk)
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A figyelmes trafikosnő
— Tíz darab Extrát kérek, — szólok a 
véletlenül utamba akadt trafikba be
lépve s kiürült cigarettatárcámat szét
nyitva nyújtom a pult mögött konzervá
lódó idős trafikosnő felé, nehogy papír
zacskóba rakja a cigarettákat s aztán 
nekem kelljen bajlódni az átrakással.
A madárarcú asszony szemüvege tár
cám felé csillan s a következő pillanat
ban őszintének tetsző megbotránkozás
sal kiált fel:
— Jaj, mennyi dohányhulladék van a 
tárcában! Hogyan tűrheti uraságod?! 
Hiszen tönkreteszi vele a tárcát, mert a 
törmelék belekerül a sanérba és el
rontja... Nem is tudom nézni!
és villámgyorsan kiragadja kezemből a 
tárcát, gondosan a pult alá rázza tar
talmát s csak azután rakja bele a kért 
tíz Extrát.
Végtelenül meghat ez az apró figyel
messég, mert hiszen most először tettem 
be ide a lábamat s el is határozom rög
tön, hogy ezentúl lehetőleg ebben a 
trafikban szerzem be mindennapi ciga
rettaszükségleteimet.
Állottam is ezt a fogadalmat, sőt mivel 
minden alkalommal tapasztaltam, hogy 
a trafikosnő változatlan buzgalommal 
végzi tárcám takarítását — a pult alá 
rázva tartalmát —, rágyújtás előtt min
dig a tárcám fölött nyomkodtam meg 
a cigarettát, hogy odahulljon a dohány
törmelék, sőt odadobtam be a nyomko
dás után a cigaretta végéről lecsípett 
fölösleges dohányt is, hogy így — vá
sárlásaimkor — minél több hulladék le
gyen benne s ezzel növeljem a bizo
nyára asszonyi ösztönből eredő takarí
tási hajlamának kielégítésével járó örö
mét ...
így volt ez tegnapig ...
Tegnap azonban, — amikor ismét be
léptem az üzletbe, — észre sem vett a 
trafikosnő, mert egy idősebb úrral volt 
elfoglalva, aki közvetlenül előttem ér
kezett s így kénytelen voltam várakozni
— és végighallgatni beszélgetésüket.
— Jókor jöttem? — kérdezte az öreg 
úr kedélyes hangossággal.
— Ó, igen! Tele van! — csipogta az én 
trafikosnőm.
Ezzel lenyúlt a pult alá és egy jókora 
dobozt húzott elő, amely tele volt — 
dohányhulladékka!...
Az öreg úr kéjelegve turkált a dohány
ban, szakértelemmel vizsgálgatta, aztán 
megelégedéssel jelentette ki:
— Nagyon szép ... Talán még szebb, 
mint legutóbb...
— Nagyon vigyázok, hogy ne kevered
jék hozzá az olcsóbb fajtából, — ma
gyarázta a trafikosnő. — Szolgálhatok 
hüvellyel is? — kérdezte aztán.
— Köszönöm, most nem kérek, van még 
a múltkoriból...
— Hát akkor három pengőt tetszik 
fizetni...
Az öreg úr fizetett s hóna alatt a do
bozzal, boldogan távozott.
— Parancsol? — fordult most hozzám a 
trafikosnő.
— Tíz Extrát kérek, — szóltam kissé 
rezignálton s odanyujtva nyitott tárcá
mat, szándékosan lefordítottam, hogy a 
felgyűlt dohányhulladék a földre , szó
ródjék. Még meg is ráztam a tárcát, 
hogy egy szál se maradjon benne.
Ennyi bosszuállás csak jogos volt egy 
csalódásért?! Nemde?...
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1. TüIIterítő tüllbehúzásos kézimunkával. Fehér és ekrü gyöngyperié hasz
nálandó hozzá. Kapható előrajzolva középvastag szálú tüllre, 100X100 cm mé
retben, ára P 5.—. Szúrt sablonja P 2.—. 150X150 cm méretben P 9.—. Szúrt 
sablonja P 3.—. Hímzéshez való perié ona! 5 dekás motringja 60 fillér.

Wieg Testvérek 
kézimunkarajzai

4. Gobelin asztalterítő. Kapható előfestve vastagszálú cordova 
kongréra, úriszobaaszlalterítőnek 100X100 cm méretben, ára P 16.—. 
hozzávaló gyapjúfonal kb. 60 deka. Ebédlőasztalterítőnek 160X160 
cm méretben, festve ára P 36.—, hozzávaló gyapjúfonal kb. 1.50 kg. 
A gyapjúfonal kapható 2 dekás motringokban (Oricnt), 1 motr. ára 
68 fillér. Terítő előhúzva is megrendelhető, amelyről külön adunk 
árajánlatot.

2. Perzsaszőnyeg. Varrott perzsának készítve, 100X100 cm méretben, 
lenkanavára előfestve P 12.80, hozzávaló futár faharán pamut kilója 
P 13.50, leszámolható mintalap ára P 3.—, szövött perzsának ké
szítve 100X100 cm méret 25-ös felvetéssel, ehhez való mintalap ára P 
4.—, hozzávaló príma imperialfonal kilója P 13.50. Leszövő, felvető 
fonal, olló, leverő villa a legolcsóbb napi árban kapható.

3. Gobelinkép. Kapható festve, pamuthimzéshez penelope-kanavára, 
30X40 cm méretben P 1.80. 40X50 cm méretben P 3.—. Cordova 
kongréra selyemmel való hímzéshez. 30X40 cm méretben P 2.80, 
40X50 cm méretben P 4.80. Hozzávaló muliné minden színben 
1 motring 16 fillér. Megrendelhető kívánatra bármely más méret 
ben is, sőt előhúzva, vagy teljesen készen is. melyről külön ár
ajánlattal szolgálunk.

5. Gobellnkép. Kapható testve, pamulhlmzéshez penelope-kanavára, 
30X40 cm méretben P 1.80. 40 X 50 cm méretben P 3.-. Cordova 
kongréra selyemmel való hímzéshez. 30X40 cm méretben P 2.80, 
40X50 cm méretben P 4.80. Hozzávaló muliné minden színben 
1 motring 10 fillér. Megrendelhető kívánatra bármely más méret 
ben is, sőt előhúzva, vagy teljesen készen is, melyről külön ár- 
ajánlattal szolgálunk.

Fenti kézimunkák a rajzokat készítő kézimunkacégnél rendelhetők 
Érdeklődésnél 20 fillér, rendelésnél 50 fillér portódij küldendő.

meg.
Wieg Rendelés alkalmával kérjük közvetlenül az Illető céghez fordulni, 

testvérek kézmuinkaháza elme: Budapest, IV., Deák Ferene-utea 19
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Kedves hölgyeim,
egy Pest melletti kis faluban történt ez az eset. A község 
kocsmájában mulatott a helybeli földbirtokos. Kitünően érezte 
magát, de fizetni elfelejtett.
— Jó pénz! — mondta a kocsmáros és az elfogyasztott 3 
(írd: három) liter bor helyett — 5 (írd: öt) litert írt föl a fekete 
Táblára.
Másnap reggel a kocsmáros kétségbeesetten panaszkodott a 
feleségének, hogy egész éjszaka nem tudott aludni.
— Aztán miért nem? — kérdezte az asszony.
— Mert egész éjszaka azon törtem a fejemet, mekkora vesz
teség ért engem!... Képzeld, asszony, mennyi vizet tölthet
tem volna a fekete táblára felírt 2 liter borhoz, amit el sem 
fogyasztott a vendég!...
A Kormányzó Úr
Öfőméltósága Barsy Aurél soproni sótárnoknak a kormány
tanácsosi címet adományozta. — Huber Lipót kalocsai pre- 
látuskanonokot, aranymiséje alkalmából meleg ünneplésben 
részesítették paptársai és tisztelői. — Kedves előfizetőink kö
zül Jakabffy József Máv.-föfelügyelő és neje és kis 
nevelt „lányuk: Lenkice Hosszúhetényből, Botár Elekné 
tanítónő és Botár Elek Hajdúszoboszlóról, Kelemen János- 
né Nagyatádról, Mohos Gyuláné nyugalmazott igazgató 
tanító neje Simontornyáról, Almási Annuska Agárdról, Kár
páti Lajosné Gödöllőről, dr. Túry Sándorné egyet, tanár neje 
Ó-Tátrafüredről, dr. Szinyei Géza igazgató és családja Bala- 
tonfüredről, Fried Sándorné Csesznekről, Pungor Ilona Cecí
lia tanítónő Rumból, Csorna Mária Balatonfüredről, Lovag 
(Ritter) Mária Balatonaligáról, Farkas István és családja Sor
másról, bőnyi Iványos Lászlóné Balatonzamárdiból, Nováky 
Bertalanná Szatymazról, Róth Imréné Hajdúszoboszlóból, 
Neuberger Istvánná Tóvárosból küldött kedves üdvözletét, 
amit hálásan köszönünk és szívbőljövő üdvözlettel viszon- 
zunk. — Örömmel jelentjük, hogy szegedi kedves előfizető
inknek, dr. Krizsáéknak, valamint Pungor Aladárék szombat
helyi kedves előfizetőinknek egészséges kisfiúk született. A 
csecsemők és a boldog édesanyák kitűnően érzik magukat.
— Felhívjuk a figyelmet a következő névnapokra: aug. 11-én 
Zsuzsanna, 12-én Klára, 13-án Ipoly, 15-én Mária, 17-én Já
cint, 18-án Ilona, 19-én Lajos, 20-án pedig István nevenapja. 
Hímen-hírek.
Néhai dr. Fatér József Ferenc ügyvéd, földbirtokos és neje, 
Lemhényi Dávid Ida leányát, Judithot kedves előfizetőnket 
eljegyezte Kováts László ny. Máv-felügyelő, állomásfőnök és 
neje, Cságoiy Irma Mária fia, Kováts Kálmán oki. gazda, föld
birtokos. (Söjtör — Zalaszentiván). — Kovácsik Ilonka tak- 
sonyi kedves előfizetőnket oltárhoz vezette színyérváraljai dr. 
Nemere Gyula orvos. Tanuk voltak: dr. Babura József főjegyző 
és Hargittay János tanár. Az esketési szertartást a vőlegény 
nagybátyja, Müller József pápai prelátus végezte. — Bacza 
Illés ref. tanító és neje Simon Irma leánya, Ilonka, kedves elő
fizetőnk és Hlavicza György örök hűséget esküdött a Wekerle- 
telepi ref. templomban. — Tóth Jucika kedves előfizetőnket 
a jászapáti gimnázium kápolnájában oltárhoz vezette Fuchs 
Pál. — Szamos Henrik és Koch Lili kedves előfizetőnk házas
ságot kötött Budapesten. — A jegyes- és házaspároknak 
őszinte szerencsekívánatainkat küldjük.
Nyaralási hírek.
Kedves előfizetőink közül Adóm Jánosné Máv. tisztv. neje 
Fegyverneken, Veress Ivánka Debrecenben, Egyházi Józsefné 
alezredes neje Hévízen, Schwartz Gvőzőné Szekszárdon, Bén- 
dek Józsefné Fonyód-fürdőtelepen, Stein Olga Baján, Albert 
Dezsőné Pécsett, Mittler Ida Mátraházán, Márkus Ella Balaton- 
szabadiban, Névery Kálmánná Zánka-Köveskálon, Bernhardt 
Frigyesné Dunaszekcsőn, Medlits Rezsőné Dunaszekcsőn, 
Kraml Magda m. tisztv. Pesterzsébeten, Csomay Ödönné aü. 
jegyző neje Újhután, Kucsera Lászlóné Alsószelestén, Mátrai 
Alice Balatonfüreden, Áder Anna Kapuvárott, Várady Pálné 
Szegeden, Babinecz Lenke Méhteleken, Rákosdy Róbertné 
Balatonbogláron, Czédly Péterné Hévízfürdőn, Mayer Edit 
Baja-Fürdővárosban, Erőss Jenőné Siófokon, Csordás Mihályne 
Naszályban, dr. Berzsenyi Ferencné Balatonlellén, dr. Bara
bás Zoltánná főtanácsos, ig. főorvos neje Szigetszentmiklóson, 
Wagner Irma Kisszálláson, Papp Andrásné Békésen Márton 
Irén Rétságon, Koós Gáborné Balatonalmádiban, Kolozsvary 
Lászlóné bankig, neje Balatonszemesen, dr. Blaske Lajosné 
m>n. tanácsos neje Balatonzamárdiban, dr. Bakó Vinczéné 
Kőszegen, Drenda Györgyné Ausztriában, Babay Tiborne 
Dunavecsén, Baloqh Irénke tanítónő Szombathelyen, Zakar 
Ferencné Ausztriában, Rokonay Józsefné Tihanyban, Csorna 
Mária áll. tanítónő Balatonfüreden, Blaskovits Gyulane Lilla-
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füreaen, Kertész Gyuláné Budapesten, dr. Pauer Istvánné Esz
tergomban, Kováts Ferencné Balatonfenyvesen, Jackovits 
Tivadarné Budapesten, Spitz Jánosné Balatonalmádiban, özv. 
Sztrókay Istvánné pü. főfelügy. neje Révfülöpön, Klonga Miklós- 
né Badacsonytomajban, Király Jánosné Cegléden, Dancs- 
Scheffel Béláné Balatongyörökön, özv. Torday Gáborné Kisa- 
ron, Vigh Jánosné Debrecenben, Zólomy Imréné Fertőstrandon, 
Achim Andrásné áll. tanító neje Szarvason, Nedbál Erzsébet 
Budapesten, Hikkel Istvánné Rákoshegyen, Korgovics Györgyné 
Szentendrén, dr. Erdős Pál kir. járásbíró Egerben, Hortay 
Ágostonná Balatonfenyvesen, Fejér Beatrix Balatonkenesén, 
Kocsis Pálné áll. tanítónő Körmenden, Laczkó Gézáné szds. 
neje Egerben, Újhelyi Kálmánné Balatonújhelyen, Török Jenő
né polg. isk. ig. neje Alsóörsön, Vojka Antalné főtanácsos 
neje Sóstófürdőn, Traviczky Károlyné Siófokon, Magyar Mici 
Fonyódon, Marich Jenőné Bakonyszentlászlón, Hamrán Irénke 
oki. tanítónő Foton, Babó Istvánné Soltvadkerten, Czimerer 
Béláné Dunaolmáson, Németh Béláné Baján, Oravetz Andorné 
Kalocsán, Pozsonyi Józsefné Gyomron, Gödör nővérek Gár
donyban, Vasváry Mária Balatonszárszón, Somkuty Gyuláné 
Palicsfürdőn, Solymár Lajosné főállatorvos neje Balatonszép- 
lakon, Szabó Gizella Debrecenben, Kilár Viktorné Várpalotán, 
Kétszeryné T. Júlia Balatonfenyvesen, Kassai Vilmosné malom
ellenőr neje Pécsváradon, Kautny Károlyné Balatonfenyvesen, 
Jatzó Sándorné Mátraballán, Homoky Béláné Balatonalmádi
ban, vitéz Téczely Károlyné Tihanyban, Tolvay Irma rk. tanító
nő Budapesten, Berinza Istvánné szfv. polg. isk. tanárnő 
Somoskőújfalun, Petőcz Józsefné Baján, dr. Szabó Antalné 
postatanácsos neje Kőszegen, Eckl Rezsőné Keszőhidegkuton, 
Seenger Pálné Szentendrén, felsőruttkai Ruttkay Aladárné 
alezredes neje Érden, vitéz Székely Gézáné vm. számtan, 
neje Veszprémben, Ziener Józsefné Zalacsében, Szende Ica 
Nagyfügeaen, Eigner Imréné Keszthelyen, Bacsó Pálné oki. 
gépészmérnök neje Bocskay-kerten, Halász Istvánné püőri fő- 
szemlész neje Sarkadon, Hettmanek Józsefné rk. tanítónő 
Hernádvecsen, Lieszkovszky Lajosné Hajdúszoboszlón, Ga- 
dányi Kiss Jolán áll. tanítónő Tihanyban, Mokos Gyuláné 
Simontornyán, Kelemen Jánosné tanító neje Nagyatádon, Al- 
mássy Pálné Erdőbénye-fürdőn, Cserháti Mihályné Móron, 
Virág Irma Sopronban, Heiner Gyuláné Pécsett, Harmath 
Olga Tarnamérán, Klimó Kálmánné áll. mérnök neje Puszta
szemesen, dr. Mészáros Ferencné malőrnél!, neje Siklóson, 
Molnár Bözsike Törökszentmiklóson, Neumayer Mária tanító
nő Gyöngyösön, ifj. Pálinkás Jánosné Szentendrén, Sokcsics 
Györgyné Szatymazon, ifj. Sörös Gyuláné Balatonfenyvesen, 
Miklós Árpádné Sashalmon, Lázár Jenőné Balatonzamárdiban, 
dr. Guttmann Henrikné Sopronban, Rákosy Péterné Debrecen
ben. Kertész Miklósné Nyíregyházán, v. Lehel Józsefné Nyíregy
házán, Vollnhoffer Ferencné Fonyód-Bélatelepen, Bertényi 
Rezsőné Hévízszentandráson, Böcskey Kálmánné Balaton-
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kenésén, Mózer János esperes plébános 
Esziei gomban, Perich Béláné'áll. tanító
nő Kunszentmártonban, Varga Béláné 
üocskay-kerten, ár. Csányi Pálné Bada- 
csonyiomajban, Némedy Ella és Anna 
polg. isk. ianárnők Kétegyházán, Pados 
Gizella Kőszegen, Ruska Ferencné Tata
bányán, Sastin Ilona Miskolcon, Takáts 
Istvánná ny. pü. főtan, neje Szatymazon, 
Simon Istvánná Újpesten, udvardi Mol
nár Emília tanítónő Tolnán, Markója Má- 
tyásné tanítónő Bélatelepen, Katona Er
zsébet Szilvásváradon, Bertalan Erzsé
bet Sikondán, Kubinyi Zoltánné polg. 
isk. ig. neje Ráczkevén, Makovinszky 
Béláné Rákoskeresztúron, Lukácsy Lajos- 
né Veszprémben, Szemerényi Józsefné 
Alsószelestén, Prokesch Mária Bakony- 
sztlászlón, özv. Schmittely Józsefné Gö
döllőn, Hódossy Lászlóné Balatonzamár- 
diban, Mészáros Józsefné Harkányfür- 
dőn, Fuchs Edéné Rákosfalván, Faller 
Gizella Érdligeten, Lehóczky Jánosné 
százados neje Szatymazon, Gróma Ist
vánná Nagykónyiban, Fáik Henrikné ny. 
rg. ig. neje Fonyódligeten, Sághy Antal- 
né Kispesten, Kovács Jánosné Balaton- 
akarattyán, Dráveczky Lenke tanítónő 
Parádfürdőn, Papp Kálmánná Bakony- 
peterden, dr. Búza Kiss Imréné Kecske
méten, dr. Halden Jenőné Keszthelyen, 
Dallmann Ernőné alezredes neje Auszt
riában, Róth Imréné Hajdúszoboszlón, 
vitéz Váry Béláné alezredes neje Ba
lassagyarmaton, Czérna Ferencné Ko- 
kasszékfürdőn és Szegeden, Kovács Je
nőné Debrecenben, Havassy Jenőné fő
tanácsos neje Gyömrő-Tófürdőn, No- 
váky Bertalanné Szatymazon. dr. Ma
gyar Sándorné Katonatelepen, Horányi 
Júlia oki. tan. Foton, Heller Olga tanár
nő Gyömrő-Tófürdőn, id. Buzna József
né Selmeczbányán, Kántor Lajosné Kom- 
játiban, Csorna Mária Balatonfüreden, 
Bajcsy Erzsébet Erdélyben, János Erna 
Mátrafüreden, Horváth Jánosné Máv. 
pfelv. neje Keszthelyen, v. Keresztessy 
Jánosné Zalaegerszegen, Németh Mar
git tanítónő Szegeden, dr. Kerekes Ist
vánná gazd. akadémiai tanár neje Pá
pán, Szívós Edit Hévízen és Ba'a+onke- 
nesén, Papp Lászlóné Görömböly-Ta- 
oolcán, dr. Tarján Oszkárné Balaton- 
bogláron, Pethe Jánosné Orháthután, 
Neuberger Istvánné Tóvároson. Komö- 
róczy Jenőné Hajdúszoboszló-fürdőn, 
Farkas Dezsőné Fonyód-Sándortelepen, 
Horváth Olga Ausztriában, dr. Weiner 
Jenőné Romhányban, dr. Urbán Barnáné 
Balatonbogláron, Papp Olga Tolcsván, 
özv. Nagy Lajosné Parádfürdőn. Katona 
Józsefné Makón. Tereczky Károlyné Ba- 
latonendréden. Pachinger Ferencné Rév
fülöpön, Sáfrány Dezsőné Balatonsze- 
mesen. Pungor Ilona közs. tanítónő Rum
ban. Hegedűs Istvánné Ausztriában, dr. 
Szalai Béláné Balatonfenyvesen. Csery 
Gyuláné Kalocsán, Hódossy Mária tanár
nő Szombathelyen, Hartyánszky Elekné 
őrnagy neje Egerben. Berey Erzsiké 
Göncruszkán, Bárczy Tiborné Bódvaszi- 
lason, Márton Ferencné Ordason. Her- 
vay, Leóné Kőszegen, Király Tiborné 
tanárnő Budapesten, Vlasits Andrásné 
Fonyód-Bélatelepen. özv. Vitkovics Imré- 
né Tengeliczén, Varsányi Gézáné Mis
kolcon, dr. Pozsonyi Gáborné Hámor- 
Lillafüreden élvezi a nyaralás örömeit.

| In memóriám |

Az őszinte részvét hangján jelentjük, 
hogy régi, hűséges előfizetőnk

alszeri Nagy Irma
életének 56. évében, rövid szenvedés 
után Budapesten az Úrban elhunyt.

HÁZI KOZMETIKA
Kozmetika hajdan és most Irta: dr. Földes Miklósné

A kozmetika oly régi, mint a nő, mert 
a szép külső elérése mindig legfonto
sabb problémája volt a női nemnek. 
Továbbá a kultúra haladásával mindig 
együtt járt a szépségápolás fejlődése 
is. Minden kornak megvolt a maga koz
metika-divatja, mely nem felelt meg 
mindig a mai szépségápolás és higiénia 
ízlésének, de gyakran azonos a XX. 
század egyik-másik szépítő eljárásával. 
A régi egyiptomiak már gyártottak 
szappanokat, kenőcsöket és illatos ola
jokat. Sőt az egyiptomi leletekkel bámu
latos tökéletességű arckrémek és hajfestő 
anyagok kerülnek napvilágra, melyek 
bátran felvehetik a versenyt összetéte
lüknél fogva a modern szépítőszerekkel. 
A rómaiak már főzték és használták az 
eper arckrémet és kezüket gyapjúzsírral 
ápolták, ami megfelelt a lanolinnak.
Az előkelő római hölgyeket a rabszol
ganők nagy száma fürdette, masszírozta, 
manikűrözte és pedikűrözte. Egykorú 
latin írók felemlítik, hogy a római nők 
irigyelték a rabszolganők karcsú alak
ját és ők is soványítókúrákkol igyekeztek 
karcsúságra szert tenni. Egy akkori író 
gúnyosan említi meg, hogy a hölgyek 
szigorú soványító kúrájában összesen 
3 szem szőlő és egy pohár víz képezi 
a napi lápíálékot. Természetesen, ez nem 
tetszik a férfiaknak. Panaszkodik is 07 
író, hogy: «Nincs a nőknek sem csípő
jük, sem keblük, fentről leniig vászonba 
vannak burkolva*.
A ma kozmetikája! Egy híres amerikai 
egyetem előadótermében folyik az elő
adás. A hallgatóság fiatal, csinos egye
temista nők. Az előadó tanárnő előtt a 
katedrán arckrémes, rúzsos tégelyek,

RECEPTVERSENY
(Folytatás)

47. RECEPTEjK
Füredi tekercs. Egy kg marhafelsált 
nagy szeletekbe vágva kiverünk, besóz
zuk és megtöltjük a következőképpen: 
4 kemény tojást kockára vágva, 10 deka 
friss szalonnát kockára vágva, darált 
borjúhúst, sót, borst és tejfölt veszünk, 
összekeverjük, a húsra rákenjük, fel
csavarjuk és átkötjük cérnával, azután 
paprikás zsírban megsütjük.

özv dr. Saigi Ferencné, Szarvas 
Szalonnás bélszín. A húst besózzuk és 
lapos nagy szalonnaszeletekbe burkol
juk és tiszta papírba csomagoljuk. A 
tepsibe sütőrácsot helyezünk és kevés 
vizet öntünk alá. Gyakori locsolás mel
lett pirosra sütjük a papírt. Azután a 
papírt levesszük róla és a húst szele
tekre vágiuk.

özv dr. Saigi Ferencné, Szarvas 
Fatörzs-torta. 6 tojás sárgáját 10 deka 
cukorral elkeverünk, hozzáadjuk a 6 to
jás keményre vert habját, 6 deka darált 
diót és 5 deka lisztet. Tepsibe öntve 
megsütjük. Ha megsült, hosszában há
rom részre vágjuk és egy abrosz segít
ségével egymás után föltekerjük és így 
hagyjuk állni 1—2 napig. Azután meg
töltjük a következő krémmel: 18 deka 
cukrot 5 tojás sárgájával elkeverünk, 
azután 1 dl tejben sűrűre főzzük, a tűz
ről levéve adunk bele 16 deka puhított 
csokoládét, 22 deka vajat és 8 deka da- 

púderdobozok és más szépítőszerek 
garmadája. A tanárnő a kozmetikáról 
ad elő — és az egyes hallgatónőkön 
ott a helyszínen gyakorol kritikát, hogy 
helyes-e szépségápolásuk és jól van-e 
az arcuk kikészítve. Amerikában ezeken 
az előadásokon résztvenni olyan magá
tól értetődő, mint a sportgyakorlatokon 
való résztvétel. Oft a szépségápolás 
nem szégyelni való valami, aminek tit
kai anyáról leányra szállnak. Hanem 
hozzátartozik a testkultúrához és az 
egészségápolás egy része. így van ez a 
nagy nyugati államokban, Angliában 
és Németországban is. Ez a modern 
ízlés elvetette a titokzatos arcfestő eljá
rásokat, a púderrétegeknek az arcon 
egymásra rakását. Divatba hozta az 
arc „egészséges ápolását, ami kiemeli 
a nő természetes szépségéi.

Kozmetikai üzenetek.
«Böske». Májfoltos arcára használjon 
éjszakára fehérítő krémet.
cAggódó anya*.  Az állón lévő fölösle
ges hajszálakat elektromos úton rövid 
idő alatt véglegesen ki lehet irtani. Sem 
heg, sem nyom nem marad utána.
«Barna asszony*.  Keressen fel személye
sen intézetemben. Károly király-út 24. 
szám alatt, , ahol az eset megtekintése 
után készséggel adok személyesen 
tanácsot.

nélkülözhetetlen
Saját érdekében használja. 
Utasítás minden üveg mellett.

rált diót. A tésztát kivesszük az abrosz
ból es megtöltjük a krémmel s vigyázva 
egymásután feltekerjük. A torta oldalát 
csokoládémázzal bevonjuk, de a tetejét 
nem, az maradjon szabadon, hogy Ját
szódjék a tészta és a krém gyűrűje. Olda
lát még behintjük reszelt csokoládéval 
és egy kis darált dióval. Körülötte gom
bákat rakunk, mely a következőképpen 
készül: 16 deka hámozott darált mandu
lát 5 deka cukorral és fél tojás fehérjé
vel összegyúrunk, gombákat formálunk 
belőle, a tetejét piros bretonfestékkel 
festjük és habcsókból fehér pöttyöket 
teszünk rá. — Csokoládémáz: 3 szelet 
csokoládét, 8 deka cukrot, 5 deka vajat 
és egy evőkanál vizet felfőzünk és for
rón kenjük meg vele az oldalát.

özv. dr. Saigi Ferencné, Szarvas
48. RECEPTEK
Gombástekercs. 10 deka vajat felolvasz
tunk, 3 evőkanál liszttel rántást készí
tünk és ezt %l tejjel föleresztjük, meg
sózzuk. Ha kihűlt, 6 tojás sárgáját

„Takarékos 
háziasszony 

gázzal föz“
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egyenként belekeverjük és utoljára a 
tojások kemény habját. Lapos tepsiben 
sütjük, gombával vagy sonkával töltjük, 
összecsavarjuk, fölvágjuk és pirított 
vajjal tálaljuk. Okolicsányi Edith
Kávé-koch. Hét deka vajat, 7 deka cukrot 
és 7 deka héjától megtisztított mandulát 
összekeverünk, 2 zsemlye héját lereszel
jük és jól megcukrozott feketekávéba 
áztatjuk. Még 8 tojás sárgáját keverünk 
a vajba, aztán a megáztatott zsemlye
morzsát és végül 6 tojás fehérjét. Vaj
jal kikent formában 3/4 óráig főzzük, 
majd pár percre a sütőbe tesszük és ki
tálaljuk. Sodó hozzá: Tetszés szerinti 
porcukrot 6 tojás sárgájával elkeverünk, 
4 deci tejeskávét készítünk és a tojás
hoz öntve jól felforraljuk, aztán sodó- 
tartóba öntve mellé adjuk. Száraz süte
ményt is adhatunk még hozzá.

Okolicsányi Edith
49. RECEPTEK
Tarattyus-torta. 7 deka vajat 5 tojás 
sárgájával, 10’/2 deka porcukorral jól 
eldolgozunk. Hozzáadjuk 3 tojás fehér
jének kemény habját, 10y2 deka süte
ménymorzsát, citrom- és narancshéjat. 
Két lapban megsütjük, savanykás gyü
mölcsízzel megtöltjük, rumöntettel be
vonjuk. Rumöntet: 21 deka cukrot, 4 ka
nál forró vizet, 3 kanál finom rumot 
félóráig habarunk s hirtelen a tortára 
öntjük. Bíró Domonkosné
Fahéjkártya. 14 deka cukrot, 14 deka 
lisztet, 5 deka vajat, 1 egész tojást, 
% citrom héját összeállítunk. Fahéjat 
tetszés szerint teszünk bele. Kinyújtjuk 
késfoknyira, kártyalapokat vágunk, 
megkenjük tojásfehérrel, forrázott man
dulával díszítjük, gyenge meleg sütőben 
megsütjük rózsaszínűre.

Bíró Domonkosné
50. TÉSZTARECEPT
Datolya-szelet. 3 tojás fehérjét, 25 deka 
cukrot, 6 evőkanál feketekávét gőzön 
sűrűre főzzük, a már előre összevagdall 
12 szem datolyát és 12 deka diót bele
keverjük, karlsbadi lapokra kenjük. Ez 
a massza két darab négyszögletes lapra 
elég. Szép egyenlő hosszúkás darabokra 
vágjuk, viasszal megkent tepsibe tesz- 
sziik és megsütjük, özv. Glatz Lajosné
51. RECEPTEK
Elszászi sertésborda. Sertésborda szele
teket besózunk, átsütjük, a visszamaradt 
zsírban bő apró hagymát pirítunk, víz
zel felengedjük, ráöntjük a húsra, kevés 
paradicsomot és köménymaggal össze
vágott fokhagymát teszünk bele. Hagy
juk félpuhára párolni, főtt burgonyákat 
zsírban pirosra megsütünk. A sertésbor
dát tepsibe kiszedjük, a burgonyát rá
helyezzük, hagymás mártását ráöntjük, 
papírral betakarjuk s pároljuk a sütő
ben, amíg a hús teljesen puha lesz.

Nagy Lajosné 
Nugúr-torta nugár krémmel. 6 tojás, fi 
deka nullás liszt, 3 deka vaj, 2 deka 
kakaó, 10 deka darált mogyoró, fél cit
rom héja, 10 deka cukor összeállítása 
úgy történik, mint a piskótáé, fi tojás 
fehérjét habbá verünk, mikor a hab ke- 
irényedni kezd, lassan szórjuk bele a

FÖLDESNÉ JUNO kozmetikai 
intézete felelősséggel megszün
teti az összes szépséghibákat. 
Szépítöszerek. Új cím: Budapest.
IV.,  Károly király-lít 24. szám.

10 deka cukrot, folyton verve, nehogy 
a hab megolvadjon. Addig verjük to
vább, míg a hab nagyon kemény lesz. 
6 tojás sárgáját kis habbal összekever
jük, a kemény habba öntjük, azután óva
tosan hozzákeverjük az egybevegyített fi 
deka lisztet,. 10 deka darált mogyorót, 2 
deka kakaót fél citrom reszelt héját, 3 deka 
olvasztott vajat hideg állapotban. Lassú 
tűznél kisütjük. Hidegen a tortát a köze
pén kettévágjuk, nugár-knémmel töltjük. 
Tunk-masszával húzzuk be. Nugár-krém: 
3 egész tojást 15 deka cukorral, fél rúd 
vaníliával melegen keményre felverünk. 
Hagyjuk kihűlni. 15 deka vajat lassan 
hozzákeverünk 15 deka cukorral, 20 deka 
hámozott mogyorót megpirítunk. Hideg 
állapotban félfinomra összevágjuk. Ezt 
belekeverjük a krém-masszába, úgyszin
tén 5 deka olvasztott tunk-masszát hideg 
állapotban. Ha mindezek össze vannak 
keverve, a krémes edényt hideg vízbe 
állítjuk, hogy szép világos krémet kap
junk. T u.nk-massza: 18 deka tunk-masz- 
szát víz nélkül langyos helyen apró da
rabokra vagdosva felolvasztunk. Kihűt
jük s aztán újra langyosítjuk, cerest 
adunk hozzá, jól elvegyítjük és a tor
tára öntjük. Nagy Lajosné
Bécsi szelet. 50 deka vajat, 50 deka lisz
tet, 25 deka darált diót, 25 deka por
cukrot, késhegynyi tört fahéjat, fél re
szelt citrom héját összegyúrjuk, kinyújt
juk vékonyan, tepsiben megsütjük. 2 
sült lap közé tejben főtt darált diót te
szünk. Tetszés szerint feldaraboljuk. 
Töltelék: tejbe cukorral ledarált diót 
beleteszünk, hogy sűrű legyen s hagyjuk 
főni. Ha kihűlt, reszelt citrom héját, va
níliát, tört fahéjat, vajat, kevés rumot 
adunk hozzá. Bécsi szelet töltelékének 
olyan vastagnak kell lenni, mint a tész
tának. Nagy Lajosné
Szöllös-nictélt. 40 deka lisztből egy to
jással, kevés víz hozzáadásával kemény 
tésztát gyúrunk, kinyújtjuk, 2 ujjnyi 
széles metéltre vágjuk, sós vízben ki
főzzük. Következő tölteléket adjuk 
hozzája: 5 deka vaj, 10 deka porcukor, 
2 tojás sárgája, annak keményre vert 
habja és reszelt citromhéj, egy kis vaní
lia és mazsola tetszés szerint. 2 dl tej
föllel összekeverjük, kikent tepsibe tesz- 
sziik és sütőben megsütjük.

Nagy Lajosné 
Citrompudding. Fél liter tejet, 10 deka 
vajat felforralunk, 16 deka lisztet lassan 
hozzáadunk és addig keverjük, míg a 
massza az edénytől elválik. Hagyjuk ki
hűlni, 6 tojás sárgáját, 10 deka vaníliás 
cukorral egyenként hozzákeverünk. Egy 
fél citrom héját reszelve, 6 tojás fehér
jét 2 deka porcukorral keményre fel
verünk, egyenletesen a masszába kever
jük, a formát vékonyan olajjal kiken
jük, porcukorral kihintjük, a masszát 
3/i részben belehelyezzük, kevés vízben, 
letakarva, kigőzöljük. Tálaláskor alábbi 
citrom öntettel leöntjük, vagyis 3 dl 
vizet fi deka cukorral pici rummal, sze
letekre vágott hámozott citrommal jól 
felforralunk Nagy Lajosné
Dubarry-szelet. Borjú- vagy sertéscom
bot szeletekbe vágunk, kiverjük, meg
sózzuk, zsírban hirtelen átsütjük, lá
basba rakjuk, a visszamaradt zsírban 
készítünk egy natúr-mártást következő
képpen: zsírban sűrű paradicsomot
megpirítunk, míg túrós lesz, liszttel meg
hintjük, azt is megpirítjuk, vízzel felen
gedjük, hagyjuk felforrni, átszűrve a 
húsra öntjük. Hagyjuk ebben puhára 
párolni. Ha a hús puha, kiszedjük, va
jas pléhre rakjuk, sósvízben főtt zöld
borsót, vagy karfiolt — vizét lecsur
gatva — a szeletekre rárakjuk, tört borst

Bízzq arcbőréi-
a világhírű Hudnut púder és szépség
ápoló krémekre, mert így biztosítja, hogy 
a természet ezen legértékesebb aján
dékát a végtelenségig megőrzi és meg
óvja.

a legnemesebb gyógyhatású nyersanya
gokból, hosszú évtizedes tudományos 
kutatás eredményei alapján készülnek 
és az összes modern színárnyalatokban 
kaphatók.

Kis doboz ára 1.30
Közép doboz ára 2.80
Nagy doboz ára 4.80

RICHARD HUDNUT
PARIS - NEWYORK

hintünk a tetejére. Sűrű besamellel 
bevonjuk a szeleteket. Sütőben átpirít
juk. Tála'áskor natúr-mártást adunk 
hozzája. Köret nélkül tálaljuk. Besamel- 
máirtás: vajas rántást megfelelő tejjel 
felengedünk, úgy, hogy egy sűrű rántást 
kapjunk, kevés sóval, szerecsendióval 
fűszerezzük. Nagy Lajosné

52. RECEPTEK
Gombás előétel. 7 drb kiflit karikára vá
gunk, tálba tesszük és leöntjük langyos 
tejjel, 6 drb kemény tojással és 60 dkg 
puhára főtt gombával tűzálló tálba réle- 
gezve lerakjuk, közben kevés sót és tej
fölt adunk hozzá. A tetejére 5 dkg vajat 
és V2 1. sűrű tejfölt teszünk. Forró sütő
ben pirítjuk. Hancz Györgyi
Húskolbász. (Előétel.) 8 dkg rizst puhára 
párolunk, 28 dkg sült borjú- vagy sertés
húst ledarálunk, 5 dkg füstölt szalonná
val. Ezt az egész masszát 4 egész tojás
sal összeállítjuk, kis kolbászkákat for
málunk belőle, kipanirozzuk és forró zsír
ban kisütjük. Petrezselymes vajjal le
öntve és sajttal behintve melegen tálal
juk. Hancz Györgyi
Piskóta-galuska. 6 tojássárgáját 6 dkg 
cukorral habosra keverünk, azután 2 
evőkanál lisztet és végül a 6 tojás ke
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ményre vert habját keverjük bele. Egy 
liter vaníliás tejben kifőzzük, mint a ga
luskát, szilára szedjük ki és ha jól le- 
csurgott, kikent formába dióval és cu
korral lerakjuk. Ha kisült, kiborítjuk, 
borsadóval, vagy finom ízzel tálaljuk.

Hancz Györgyi 
Linzi-tészta. 28 dkg lisztet, 24 dkg vajat, 
28 dkg cukrot, 14 dkg darált diót, 3 to
jássárgáját. 1 egész tojást, 1 kanál rumot, 
1 kanál tejfölt, citromlevét és héját mind 
jól összegyúrjuk és kétnészre osztva lek
várral töltjük, vagy apró kis formákkal 
szaggatjuk ki. Sokáig eláll.

Hancz Györgyi 
Tojásnélküli kifli. 25 dkg lisztet, 15 dkg 
zsiri, 1 kanál cukorral és 3 dkg tejben 
áztatott élesztővel összegyúrjuk. Ki
nyújtva apró kockára vágjuk, megtölt
jük lekvárral, dióval, vagy mákkal, ösz- 
szesodorva pihentetjük és azután szép 
pirosra sütjük s melegen vaniliáscukorral 
szórjuk be. Hancz Györgyi
Búbos-torta. 6 tojássárgáját 18 dkg cu
korral habosra kikeverünk, adunk hozzá 
10 dkg burgonyalisztet és citromhéját. 
Kikent formába töltjük, de előbb a 6 to
jás keményre vert habját könnyedén 
belekeverjük. Ha kisült, a következő töl
telékkel töltjük meg: i/4 1. tejben, 1 rúd 
vaníliát, 2 evőkanál lisztet elkeverünk és 
felfőzünk. Ha kihűlt, 15 dkg habosra 
kevert vajat és 11 dkg cukrot keverünk 
bele. A kihűlt tésztát 2—3 részbe vágjuk 
és megtöltjük, csokoládémázzal bevon
juk. Hancz Györgyi
Frankfurti torta. 7 egész tojást V4 kg va
niliáscukorral jól kikeverünk. Ha jó ha
bos, JA zsemlyemorzsát, 25 dkg mandu
lát vagy diót, 25 szem finomra őrölt pör
költkávét keverünk még hozzá. Kikent 
formába töltjük és ha kisült, 2 részbe 
vágjuk, következő töltelékkel töltjük: 8 
dkg cukrot, 2 evőkanál vizet, 3 tojássár
gáját folytonos kavarás mellett felforra
lunk, ha kihűlt, 15 dkg habosra kevert 
vajat keverünk hozzá és a tortát megtölt
jük és bevonjuk vele. Hancz Györgyi

53. RECEPTEK
Barna linzer. 21 dkg lisztet, 14 dkg vajat, 
16 dkg porcukrot, 10 dkg finomra darált 
mandulát, % citrom levét és héját, egy 
kevés sót, egy késhegynyi szódabikarbó
nát, 1 tojással egy edényben jól eldolgoz
zuk. A tészta kétharmad részét tepsibe 
nyomkodjuk, megkenjük ribizkeízzel. A 
többi tésztából rácsokat helyezünk rá. 
Tojással megkenjük, egyenlő tűznél meg
sütjük és azonnal szeletekre vágjuk. A 
sütemény egy nappal előbb készítendő, 
mert porhanyósabb lesz. Porcukorral be
hintjük. Nagy Istvánné
Csokoládé-torta. 1 egész tojást 6 deka 
vajjal és 15 deka porcukorral ’A óráig 
keverünk. Lassanként hozzákeverünk 3 
deka kakaót, *A  pohár tejet, 1 evőkanál 
rumot és 15 deka lisztet, melybe ’A cso
mag sütőport és egy kevés sót kevertünk 
el. Az egész anyagot kikent és lisztezett 
tortaformába öntjük és lassú tűznél süt
jük. Ha kisült és teljesen kihűlt, ketté
vágjuk és a következő krémmel megtölt
jük és bevonjuk. Krém: 10 deka finom 
vajat 10 deka porcukorral habosra keve
rünk, lassan hozzáadunk 10 deka reszelt 
csokoládét és az egészet habosra kever
jük. Vaníliás tejszínhabbal díszítjük 
körül a tortát. Nagy Istvánné
Diós-torta. 8 tojás sárgáját l/4 kg por
cukorral és 1 citrom héjával habzásig ke-

Lerakat: Uránia r. t. drogériája, Fö-utca 1

verünk. 8 tojás fehérjéből igen kemény 
habot verünk; a két masszát összeelegyít
jük és hozzáadunk még 10 dkg darált 
diót, 3 hagy evőkanál finom zsemlyemor
zsát, kevés sót, 4 nagy evőkanál darás 
lisztet. Lassú tűznél megsütjük. Ha 
kihűlt, 3 részre vágjuk; a következő töl
telékkel megtöltjük és bevonjuk: 1 dcl. 
forró tejbe 15 dg darált diót megfőzünk 
és lehűtjük. 20 dkg vajat 25 dkg por
cukorral habosra keverünk. Hozzáadjuk 
a lehűlt diót s tovább keverjük, azután 
hozzáadunk 3 szelet puhított csokoládét 
és az egészet *A  óráig keverjük. A diós
tortát ezzel a krémmel töltjük és vonjuk 
be és fél diókkal díszítjük; jégszekrénybe 
fagyasztjuk; melegített késsel felvágjuk.

Nagy Istvánné 
Vanília-koszorú. 14 deka kemény vajat, 
21 deka lisztet, 8’A deka porcukrot kevés 
porrátört vaníliát és 2 tojás sárgáját gyú
ródeszkán nyujtófával összegyúrunk. 
Késhátvastagságra kinyújtjuk s koszorú
kat szúrunk ki belőle. A koszorúkat to
jásfehérjével bekenjük és minden máso
dikat összevagdalt fehérmandulával be
hintjük és barnára kisütjük. Ha kisültek, 
barackízzel bekenjük s kettőt egymásra 
úgy ragasztunk, hogy a mandulás koszorú 
a tetején legyen. Vaníliás porcukorral be
hintjük. Nagy Istvánné

54. ÜNNEPI VACSORA 10 SZEMÉLYRE
1. Consommé csészékben.
2. Borjúpástétom tartármártással, vagy 

halpástétom.
3. Vesepecsenye vadmártással.
4. Pezsgő piskóta (torta).
5. Mogyoró- és barack-krém, gyümölcs,
sajt, feketekávé. Okolicsányi Edith
Halpástétom. 2 drb tejes hering tisztítva, 
3 drb szardínia, 3 drb szardella, 3 tojás 
fehérje keményre főzve, 2 tejbe áztatott 
zsömle. A halakat megtisztítjuk és együtt 
az egészet kélszer átdaráljuk és ezt a 
masszát 12 dkg vajjal addig keverjük, 
míg szép világos krémszínű lesz. Majd 
vajjal kikent formába (hal, vagy kerek) 
tesszük és fagyasztjuk. Kiborítva aszpik- 
kal, galambsalálával és a tojás sárgájával 
díszítjük. Okolicsányi Edith
Vesepecsenye vadmártással. 2 kg vese
pecsenyét (marha) bepácolunk, 1—2 na
pig a pácban hagyjuk, akkor kivesszük és 
egy jó mély kanál zsírban hagymát meg
pirítunk és a húst beletesszük, de előbb 
szalonnával megtűzdeljük. Páclével pá

roljuk, úgy hogy zöldség is legyen benne 
és csőben szép barnára sütjük. Ha jó 
puha, kivesszük és hidegre tesszük. Míg 
hül, rendes irós-vajas tésztát késfoknyira 
kinyújtunk, a hideg húst belegöngyöljük 
és tepsire téve forró csőben megsütjük. 
Fölszeletelve tálaljuk vadmáriással.

Okolicsányi Edith 
Borjú-pástétom. 1 kg borjúcombot fölvá
gunk kis darabokra és hagymás, sós, 
paprikás zsírban rendes pörköltet készí
tünk belőle, ha kész és kihűlt, 2-szer át
daráljuk, hogy síma legyen. Ekkor hoz
záadunk 3—4 drb gelatint, amit kevés 
vízzel felföztünk és mustárral ízesítjük. 
A jól elkevert masszát egy zsírpapírral 
kibélelt hosszú keskeny formába tesszük 
olymódon, hogy a közepén végig egész 
főtt tojásokat teszünk. Megfagyasztjuk, 
ha kész, kiborítjuk és lehúzzuk róla a 
papírt. Tartármártással leöntjük. Vágunk 
belőle szép mintás tojáskarikákat.

Okolicsányi Edith

55. RECEPTEK
Paradicsomleves habgaluskával. 1 % kg 
paradicsomot (vagy ’A 1- sűrű befőzött) 
15 dkg zöldséget, ’A fej vöröshagymát 
felfőzünk fél óráig és amikor már kissé 
zöldséges ízt kapott, áttörjük a paradi
csomot. Az így nyert paradicsomléből, 3 
dkg zsírból, 3 dkg lisztből világos zsemle
sárga színű rántást készítünk, a paradi
csomot langyos lével, kevés vízzel felen
gedve felforraljuk, ’A evőkanál cukrot és 
kevés sót beletéve. Közvetlen a tálalás 
előtt főzzük csak bele a habgaluskát. (A 
cukrot ha édes a paradicsom, el is hagy
hatjuk.) Habgaluska készítése: Három 
tojás fehérjéi keményhabnak verünk, 
egyenkint beleverjük a sárgáját, 3 kanál 
lisztet, kevés sót és kávéskanál cukrot. 
Felverés után azonnal beleszaggatjuk a 
levesbe. Amikor a galuska a leves tetején 
úszik, megfőtt, kevés savanyú tejfellel el
keverjük a levest és tálaljuk.

Nagy Lajosné, Szekszárd
gazd. szaktan. 

Rakott-csirke. Nagyobb csirkét megtisztí
tunk, darabokra vágunk. Majd egy tűz
álló tálat kissé kizsírozunk és szalonna
szeleteket rakunk az aljára, azután % kg 
(15—20 drb) paprikát karikára vágva, fe
lét a tál aljára rakjuk. Majd 2 kg hámo
zott, karikára vágott burgonyából a fe
lét a paprikára rakjuk a tűzálló tál al
jára, erre ’A kg karikára vágott, meg
mosott piros paradicsomot (télen paradi
csom-lekvárt), majd a csirkedarabokat, 
utána ismét paradicsomot, ’A kg burgo
nya felét és paprikái, szalonnaszeleteket. 
Rétegenkint kissé megsózzuk (de vi
gyázva, hogy sós ne legyen). Végül pe
dig 3 dl. savanyú tejfellel meglocsoljuk. 
A tetejére a burgonya kerüljön. Fél óráig 
fedővel betakarva, sütőben sütjük, illetve 
pároljuk, majd ismét ‘A óráig födő nél
kül ugyancsak a sütőben pirosra sütjük. 
(Ha szép pirosat akarunk, a tejfelbe 1—2 
tojássárgát is keverhetünk.) Melegen a 
tűzállóban tálaljuk.

Nagy Lajosné, Szekszárd 
gazd. szaktan. 

Töltött narancs. Szép nagy narancsokat 
megmosunk és megtörtünk, a tetejét le
metsszük. A belét egy tálba kaparjuk. A 
szeleteket a hártyától és maglói megtisz
títva összetörjük. Adunk hozzá befőzötl 
gyümölcsöt, pörkölt mandulát, cukrozott 
gyümölcsöt és kockára vágott birssajtot, 
mindezeket az apróra vágott vegyes gyű- 
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mölcsöket összekeverve, az üres narancs
héjba töltjük és a tetejére 1 kávéskanál 
finom illatos likőrt is teszünk. Hidegen, 
jégen állni hagyjuk és tálalás előtt cuk
ros tejszínhab csomócskákat teszünk a 
tetejére és a lemetszett narancshéjat be- 
födve tálaljuk. Nag!) Lajosn.: s.ekszáTd 

gazd. szaktan.

Befőzés
Ecetes uborka eltevése. Száraz időben 
frissen szedett uborkát veszünk. A meg
mosott uborkát tálba tesszük. Gyengén 
ecetezett és sózott vizet forralunk, melybe 
öntünk egy pohár szilvapálinkát, ami kel
lemes ízt ad az uborkának és mikor for
rásban van a víz, letakarjuk és kihűtjük. 
Azután az ecetes vizet leöntjük róla, újból 
felforraljuk. Közben az üveg aljára te
szünk kaprot, vasfüvet, tormát, néhány 
hosszú magyar borst, szölőkacsot, meggy
falevelet és az uborkákat felállítva egy
más mellé belerakjuk, míg az üveg meg
telik. Tetejére ugyanazon füveket tesszük 
mint az aljára. Az ecetet langyos melegen 
ráöntjük, letakarjuk és másnap jól leköt
jük.
Champignon-gomba eltevése. Csak csukott 
gombát használunk, ezeket megtisztítjuk 
és P/2 kg gombához 3 liter vizet felfor
ralunk, 3 citrom levét belecsavarjuk, a 
gombát beletesszük, felfőzzük. Egy ujjnyi 
olajat ráöntünk, lekötjük és kigőzöljük. A 
levét leveshez, a gombát pedig minden
féléhez használhatjuk.
Tökképoszta. A tököt meggyalu’.juk és 
sózatlanul üvegekbe tesszük, gyenge ece
tes sósvizzel leöntjük, lefödjük, mosott, 
apróra vágott kaporral meghintjük és 
gőzben kifőzzük.
Birsalmasajt. A birsalmát vízben megfőz
zük, ha puha, szitán áttörjük és ameny- 
nyit nyom az áttört anyag, annyi súlyú 
cukrot kevés vízzel egészen sűrűre elfő
zünk. Ekkor az áttört masszát beleadjuk 
és tovább főzzük, míg kemény lesz. Vize
zett formába öntjük, melyből két nap 
múlva kiborítjuk és száraz helyen fór-

5
éve foglalkozom 
bútor alakítással 
mely idő alatt a legtökéletesebbre 
fokoztam a lehetőségeket. Régi 
bútoroknak modernizálásán kívül, 
régi hosszú zongorák rövidre való 
alakítását is vállalom. Utólérhetet- 
len vagyok új bútorok készítésé
nél, úgy minőségben, mint árban. 
Új bútorok megrendelésénél vagy 
vásárlásánál régi bútorait fizetés
ként beszámítom. Díjmentesen mu
tatom be rajzaimat és adok költség
vetést.

Müller bútorgyár
Újpest, Erzsébet-utca 8. T. 95-0-95. 

gatva, megszárítjuk. Üvegben, vagy do
bozban, papírba csomagolva tesszük el.
Dinnye. Finom minőségű, nem egészen 
érett dinnyét használunk. A dinnyét meg
hámozzuk, puha részét nem használjuk. 
Kalarábéfuróval kis golyókat vágunk ki 
be.őle. A gyümölcsöt ecetes vízben kifőz
zük, szitára tesszük, hogy lecsöpögjön. 
Egy kg. gyümölcshöz 90 dkgr. cukrot ve
szünk. Nagyon sűrű szirupot főzünk, a gyü
mölcsöt beletesszük és egyszer felforral
juk. A lábast másnapig befödve félre
tesszük. akkor a gyümölcsöt szűrőkanállal 
kiszedjük, a szirupot újból átfőzzük és a 
gyümölcsöt ismét beletéve, egyszer felfor
raljuk és újból félrerakjuk. Ezt 6 napon 
keresztül ismételjük, míg a gyümölcs 
üveges lesz és a sziruD egészen sűrűvé 
elfő. Ekkor üvegekbe tesszük, jól lekötjük. 
Ribizlilé. A megtisztított, megmosott gyü
mölcsöt ruhán álnyomjuk és ugyanannyi 
cukorral, mint amennyit a lé nyom és.egy 
citrom levővel főni tesszük. 15 percig főz
zük, majd felmelegített üvegekbe öntjük, 
lekötjük és gőzben kifőzzük. A kocsonyát 
ugyanígy készítjük, azzal a különbséggel, 
hogy olyan sűrűre főzzük, míg a tányérra 
csepegtetett próba alkalmával a csepp szét 
nem folyik. Ugyanúgy gőzöljük, mint a 
szirupot.
Kevert lekvár. Egy kg. körtét, 1 kg. ki
magozott szilvát, 1 kg. almát hámozva, 1 
kg sárga dinnyét jól összefőzünk. Egy kg 
cukorból sűrű szirupot főzünk, a gyümöl 
csőt belevegyítjük és 25 percig együtt főz
zük. Ekkor üvegbe öntjük és másnap köt
jük le.
Szilva mandulával. A félérett magvaváló 
szilvát meghámozzuk, magját vigyázva el
távolítjuk és gyengén meszes vízbe dob
juk, hogy keményebb legyen tőle a szilva 
húsa. Három óráig hagyjuk benne, több
ször felkeverjük, azután bő vízben ki
mossuk. szitára tesszük és minden szil
vába egy héjától megtisztított mandulát 
teszünk. Ezalatt a szilva súlyával egyenlő 
cukrot megnedvesítünk és sűrű szirupot 
főzünk belőle. A szilvát egyszer felfőzzük 
benne, azután félretesszük. Másnap a szil
vát szűrőkanállal a szirupból kivesszük, 
üvegbe rakjuk, a szirupot sűrűre elfőz
zük, a tűzről elvesszük, kihűtjük, rummal 
ízesítjük, ráöntjük a szilvára, légmentesen 
lekötjük és gőzben kifőzzük.
Őszibarack. Félig érett barackot haszná
lunk, melyet meghámozunk, kettévágjuk, 
magját eltávolítjuk, kénnel megfüstöljük, 
azután kimossuk. Jó sűrű szirupot főzünk, 
melybe főzünk egy kanál rumot és egy 
szál vaníliát. E sziruppal feltöltjük, leköt
jük, 10 percig gőzöljük.
Szeder. A kiválogatott savanyú szedret 
ugyanannyi porcukorral, mint amennyit 
nyom a gyümölcs, meghintjük, tetejére 
késhegynyi szalicilt teszünk, lekötjük és 
gőzben 10 percig kifőzzük.
Baracklekvár. 1 kg. gyümölcshöz 1.25 kg. 
porcukor szükséges. Az ép, egészséges, 
érett barackot meghámozzuk és szőrszitán 
áttörjük, azután a cukorral két óra hosz- 
szat megszakítás nélkül kavarjuk. Végül 
teszünk bele a mennyiséghez mérten egy- 
egy késhegynyi szalicilt és kannába téve 
lekötjük és száraz helyre eltesszük. Gő
zölni nem kell.

Mit főzzek?
Augusztus 11. Vasárnap: Csirkeaprólékleves 

zöldborsóval, rántott csirke, paprikasa
láta, párolt burgonya, csokoládékrém 
püspökkenyérrel, gyümölcs. Vacsora: 
Sült fogoly fejes salátával, sajt, gyü
mölcs.

Augusztus 12. Hétfő: Sárgarépaleves, felsál
szelet, zöldbabfőzelék, szilvásgombóc.
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Vacsora: Borjúpörkölt tarhonyával,
uborkával.

Augusztus 13. Kedd: Pirított kenyérleves, 
sodrott hús, salálafőzelék, keltkifli, 
gyümölcs. Vacsora: Lecsó virslivel, 
uborkasalátával, gyümölcs.

Augusztus 14. Szerda: Paradicsomleves, 
sertéskaraj kirántva, tökfőzelékkel, főtt 
kukorica, gyümölcs. Vacsora: Hideg 
sült, kovászos uborka, gyümölcs.

Augusztus 15. Csütörtök: Zöldbableves, 
hagymás rostélyos, kelfőzelék, főtt ku 
konca, mogyorós rétes. Vacsora: Borjú 
láb kirántva, kovászos uborka, gyü
mölcs.

Augusztus 16. Péntek: Petrezselymes leves 
tejfellel, kalarábéfőzelék, habfelfujt. Va
csora: Tejberizs hidegen csokoládéval, 
gyümölcs.

Augusztus 17. Szombat: Reszeltleves, töl
tött tök, alma pongyolában. Vacsora: 
Tükörtojás, vajaskenyér, szalámi, zöld
paprika, gyümölcs.

Augusztus 18. Vasárnap: Gombaleves, ser
téskaraj egybesütve párolt káposztá
val, tejfölös lepény. Vacsora: Vese-velő 
uborkasalátáva’, gyümölcs.

Augusztus 19. Hétfő: Almaleves, szilvás
gombóc, főtt kukorica. Vacsora: Sült 
hal. karikára vágott sültburgonyával, 
párolt zöldpaprikával, gyümölcs.

Augusztus 20. Kedd: Póréleves. majo- 
ránnás metélt, főtt kukorica, sajt, gyü
mölcs. Vacsora: Sonkás omlett uborka
salátával, sajt, gyümölcs.

Egyszerű étlap
Augusztus 11. Vasárnap: Húsleves, főtt hús 

kapormártással, darakörítéssel, gombás 
borjúszelet burgonyakörítéssel, salátá
val. almásbéles. Vacsora: Délről sült 
tészta, gyümölcs.

Augusztus 12. Hétfő: Almaleves, darálthús 
pogácsa kovászos uborkával, burgonyá
vá’., főtt kukorica. Vacsora: Aludttej, 
sertéscsülök főve, gyümölcs.

Augusztus 13. Kedd: Pirított kenyérleves, 
salátafőzelék, túrós palacsinta. Vacsora: 
Kávé, hideg felvágott retekkel, gyü
mölcs.

Augusztus 14. Szerda: Almaleves, tarhonyás 
sertéshús kovászos uborkával, gyümölcs. 
Vacsora: Burgonya vajjal, gyümölcs.

Augusztus 15. Csütörtök: Zölbableves. tu- 
rósgombóc, gyümölcs. Vacsora: Vegyes 
felvágott, gyümölcs.

Augusztus 16. Péntek: Halleves, turósgom- 
bóc, gyümölcs. Vacsora: Aludttej, vaj, 
sajt, retek, gyümölcs.

Augusztus 17. Szombat: Paradicsomleves 
galuskával, rakott káposzta, főtt kuko
rica, pozsonyi kifli. Vacsora: Füstölt 
marhanyelv, gyümölcs.

Augusztus 18. Vasárnap: Húsleves dara
galuskával, főtt hús rizskörítéssel, para
dicsommártással. szilvásgombóc. Va
csora: Gombás tojásomlett kovászos 
uborkával, gyümölcs.

Augusztus 19. Hétfő: Tejleves, po-ntv 
rántva, gyümölcs. Vacsora: Rakottbur
gonya, gyümölcs.

Augusztus 20. Kedd: Árpagvöngyleves 
tojással, marhasült tökfőzelékkel, főtt 
kukorica. Vacsora: Lecsó uborkasalá
tával, gyümölcs.

A jókedv receptje
Vegyen be 2-3 Kobonát és a fáradtság, ki
merültség és ideges gyengeség elmúlik. Friss 
és jókedvű lesz Gyógy-zertárban kapható.
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Tanácsot kémek
Szent Ist'án hetében Budapesten fogok 
tartózkodni, s mivel nincs senki ismerő
söm, akivel megtekinthetném a főváros 
nevezetességeit, nagyon örülnék, ha 
olvasótársnőim közül valaki szívesen 
lenne partnerem. Ha valaki hasonlókép
pen vidékről egyedül jönne föl. bennem 
jó pajtására találna, akivel közösen csi
nálhatnánk programot. Leveleket „Subo- 
tica„ jeligére sürgősen kérek, hogy még 
idejében válaszolhassak.
Tanító, vagy kereskedő család kedves 
olvasótársnőim közül ki volna hajlandó 
21 éves, intelligens, csinos húgomat egy 
hétre fizetés ellenében vendégül látni? 
Olyan családhoz, ahol hasonlókorú leány 
van, szeretném küldeni, akik fürdőn van
nak és leányukként gardíroznák, hogy 
szórakozáshoz, változatossághoz jusson. 
Ha valakinek kedve volna falura jönni, 
ahol csend, nyugalom van. viszonzásul 
szívesen látnám vendégül. Kedves vála
szukat „Régi előfizető'’ jeligére kiadóba 
kérem.
Kérem kedves olvasótársnőimet a szőlő
cukor készítési receptjét szíveskedjenek 
megküldeni. Hálás köszönettel „Sashalmi 
előfizetö“.
Kérem kedves clvasótársnőimet, ki tudna 
5 éves kisfiam számára olyan orvosságot, 
akár házi, akár gyógyszertári, amely 
meggyógyítaná hurutját, mert minden 
esztendőben visszatér e baja, amely láz
zal is jár, étvágytalan lesz. Szíves jó ta
nácsukat előre is köszönöm. Dr. N. A.-né.
11

üzenetek
Reménykedő. A leglehetetlenebb remény
kedő gondolatok teljesülését oly köny- 
nyen elhiszi az ember s ha nem teljesül
nek, a fantázia szép színeivel kiszínezett 
tervek, százszorosán fáj a csalódás. Na
gyon nehéz az én szerepem, mikor tudom, 
hogy van valaki, aki arra vár, hogy a 
szavakon fölül azoknál többet segíthetek 
rajta, hiszen sok-sok ember áll körülöt
tem, akik „egy szavamra" belenyúlnak a 
zsebükbe s elküldik adományfillérjeiket 
azoknak, akikre a szívemmel rámutatok. 
Mennyire sajnálom, hogy fel kell vi
lágosítsam tévedése felől. Ne nézzen 
olyan riadt szemekkel felém, nehezen tud
tam lecsendesíteni a szívemet, hogy 
messzire hallóan bele ne kiáltsa segítséget 
kérő szavát. Nem kiálthatok, mert soka
kért kellene ostromolnom a szívek kapu
ját és félek, hogy sápadt, verteién szívek
re találok, akik már semmit sem tudnak 
adni s nekik még jobban fog fájni, ha 
nem tölthetik meg kolduló tarisznyámat. 
Egy ember, aki varrni is tud, valahogy 
csak megkeresi az élet mindennapi ke
nyerét, valahogy csak legyőzi saját erejé-

CZ1GÁNY ADÉL
V1RÁGKERESKEDÉSE

Budapest, VI. krr..
Teréi-körút Cl
Telefon 15-0-7*
Telefon 22-4-15

KertCaaetl telep: 
Budatétény 
villatelep

Telefon 77

KOSZORÚ- ÉS 
CSOKORKÖTÉSZET. 
ESTÉLYEK, BÁLOK 
DÍSZÍTÉSÉT VÁLLA
LOM. DÉLSZAKI 
NÖVÉNYEK KÖL
CSÖNZÉSE
AZ ORSZÁG 
LEGNAGYOBB 
NÖVÉNYLERAKATA

Mazzi Luigi
bői a nincstelenség szörnyetegét, ha nem 
ijed meg, nem veszti el lélekjelenlétét. Ha 
ma nincs munkája, holnap már lehet. Nem 
üres szólam, hogy aki Istenben bízik, nem 
csalatkozhatik s az olyan mélyen vallásos 
lelkű ember, mint ön is, érezni fogja en
nek a hitnek beteljesülő valóságát. Ha nem 
volnék meggyőződve, hogy csak rövid 
ideig tartó küzdelemről van szó és két
ségbeesését pillanatnyi ijedelem lázában 
írta meg, ami már mostanig is bizonyosan 
javulóban van, reményt, bizodalmát adó 
üzenetem helyeit segélyt kértem volna ré
szére, de — ismétlem — nem látom 
olyan menthetetlenül rosszúlállónak hely
zetét, mint saját magát megijesztette. Le
velét, mely az utóbi napokról számol be, 
együttérzéssel várom és sokszor üdvözli

Szerk. 
Virágkedvelő. Nagyságos Asszonyom, a 
szobanövényeit a zöld levéltetűtől és ku
kacoktól úgy mentheti meg, hogy a virá
got beleállítja egy nagy edénybe, 
behinti naftalínnal, vagy kámforral, az
után az edényt leborítja megfelelő nagy
ságú ruhával. Az erős illattól a rovarok 
mind lehullanak. A növénynek egyálta-

Savoly
CASANOVA 

kölnivíz 
előkelő, finom, individuális hatású 

Kapható minden szaküzletben, de 
ragaszkodjék az eredeti csomago
láshoz: 50 gr., 100 gr., 1 literes 

üvegekben

Ián nem árt sem a kámfor, sem a naf- 
talin. Bátran behintheti vele a zöld levél
tetűtől ellepett kaktuszait, a virágnak 
semmi baja nem történhetik.

Szív. üdv. Szerk. 
ÉLVEZET! Húsleves a MAGGI-féle hús
leves kockából. Minden kockát % liter 
forró vízben feloldunk, kapunk egy lá- 
nvér finom húslevest, mely a házilag 
készült húslevessel teljesen egyenlő. 
Kérem bevásárlásainál ügyeljen a «Maggi» 
névre, „sárga-piros**  szalagon.
„Erzsiké" jelige alatt tanácsot kértem 
kedves olvasótársnőimtől, melyre „Edith 
asszony", „Debreceni előfizető", „Diós
győri előfizető" és „Máriafürdői előfizető" 
aláírással kaptam választ. Kedves olvasó
társnőimnek nagyon köszönöm jó taná
csukat. Máris szép eredményt érteni el. 
Hálával gondolok szívességükre. „Erzsiké 
asszony.“
Kismama. Régi igazság, hogy feltűnő 
döntő szerepet játszhat egy folyóirat az 
olvasó életében. Eklatáns igazolása en
nek a ténynek Nagyságos Asszonyom 
tudat alatti érzéseket felszínre hozó le
vele is. Számtalan hasonló tartalmú levél 
írója tett ilyen őszinte vallomást, amivel 
nekünk — higyje el — a legnagyobb, 
legtisztább örömet szerezték.. Ezerszer 
köszönjük meggyőződésből táplálkozó 
lelkesedését, amit csak azzal tudunk vi
szonozni, ami nekünk a legértékesebb: 
lelkünk rajongó szereidével, amit fel-

Sírkő- és márványárugyár,
Garay-u. 39. Alapítva: 1865. Tel.: 31-4-66

ismert és értékelt lapunkban. «A boldog 
kisman.ánakn mi is örömmel gratulá
lunk és a legnagyobb emberi boldogság
hoz csak azt kívánjuk, hogy a «kis
mama’ mint “nagymama*  is érje meg 
a boldogság mai maximumát... A jel
zett P 4.— beküldésével b. előfizetése 
aug. 1-ig nyer rendezést. Kellemes nya
ralást kívánok és szív, üdvözlöm. Szerk. 
Csak pár sor, alig néhány szó és mégis 
az ünnep meghatódoltságát, szépségét, 
felemelő hangulatát adta nekünk: 
«A küldött szép ajándékot hálásan kö
szönjük. Becses lapjuk kedves és na
gyon tartalmas. Férfilétemre első vagyok 
a végigolvasásban. Sok sikert, szeren
csét, eredményes munkát kívánunk sze
retettel a M. U. L.-nak cs nagyrabecsült 
vezetőinek. Szívélyes üdvözlettel,

Főhadnagy és neje*.  
Úrilányok kozmetikus kiképzése a leg
modernebb alapon Földesné, Juno koz
metikai intézetében, IV., Károly király
át 24. sz. alatt. A Magyar Úriasszonyok 
Lapja előfizetői tandíjkedvezményben ré
szesülnek.
Hogyan lett ilyen szép az arcbőre? -- kér
dezik irigykedve a jólápolt nőktől. A ma
gyarázat egyszerű: használja állandóan a 
Hudnut világhírű szépségápolj krémjeit 
melyek a legnemesebb bőrtápláló nyers
anyagokból készülnek s hatásuk valóban 
csodás. Az arc kikészítéséhez a párisi 
mondain hölgyek is Hudnut arc- és ajak
rúzst használnak, mivel azok az arcnak 
utólérhetetlen bájt kölcsönöznék.
B. K. Etel, Sanfrancisco. A messzi hazától 
elszakadt ember lelkében előbb-utóbb ki
robban a lefojtott nosztalgia s könnyben 
fürösztött szavak zokogják el az itthonról 
vitt élmények édes-bús emlékeit A művé
szet formaalkotói megtalálják érzéseik ki
fejezésére a legkifejezőbb formál s ezek
ben újra és újra átélik a m« gőrzött mull 
eseményeit. Az átélésnek kedves kifej- zője 
a <Californiai tavaszi hangulatképe*  és 
„Azt mondják, tavasz var." c. kis vei se, 
azonban ezek a tagadhatatlanul mélyen 
álérzelt emberi dokumentumok nem pó
tolhatják az irodalom művészetét. Csak 
mcghatódotlságot kelteitek, de irodalmi 
élvezetet nem nyújthatnak. Remél lük, hogy 
még sok emléke van itthonról, amelyeket 
művészi formába önt, hogy lapunkon ke
resztül átadhassuk olvasóinknak. Szív, 
üdv. Szerk.
Ezt szépen tönkretettem! Hangzik a ke
serű vád a hanyag hölgy ajkáról, mikor 
drága ruháját leveti és átizzadt hónaljára 
pillant. Ezért fontos tudni, hogy — a 
hónaljizzadás minden kellemetlenségét 
N () N S Pl használatával megszüntet
heti, amit orvosok is ajánlanak. NONSPI 
teljesen ártalmatlan, biztos hatású világ
hírű készítmény.
Nem érdemes. Három évi hallgatás után, 
sajnos, nem elégít ki újabb verse sem. 
Levele tartalma után jókora érdeklődés
sel fogtunk verse olvasásához, a felcsi
gázott várakozásunk azonban nem talált 
versében fejlődést, sőt, ha jól emlék
szünk. akkori kísérlete több reményt 
nyújtott. Határozottan gvöngébb a most 
küldött verse az akkorinál. Ezt olvasva, 
alig van remény, hogy irodalmi érte
lemben jó verset fog írni.

Sz v. üdv. Szerk. 
Rákospalotai előfizető. Nagyságos Asz- 
szony kérését eljuttattuk jogtanácsosunk 
hoz s alábbiakban az ő véleményét van 
szerencsénk továbbítani. Jogunk szeriül
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a telek tulajdonosa — minthogy tulajdo
nával mindenki szabadon rendelkezhetik 
— saját telkén a határvonal mentén sza
badon ültethet fákat, még ha azok a 
szomszéd telkétől a napfényt és a szél
járást el is fogják. A szomszédnak leg
feljebb arra nyílik joga, hogy levághatja 
és magának megtarthatja az átnyúló ága
kat, ha azok a telek használását gátolják 
és ha a szomszéd megfelelő határidő alatt 
felhívás ellenére el nem távolítja azokat. 
(Az átnyúló gyökereket felhívás nélkül is 
kivághatja és megtarthatja.) Szív. üdv.

Szerk. 
Ev. lelkész neje. Jól értesült Nagytiszte
letű Asszony, hogy a sóskát egész télen 
át zölden meg lehet tartani a szabadban 
és egész télen át friss sóskából készíthet 
eledelt. Némi fáradsággal jár a zölden 
való megtartása, de megéri, mert sokkal 
izlelesebbet kapunk így, mintha konzer
válva tennénk cl. Augusztus végén a kert 
egy védett részén jelöljön ki egy megfe
lelő területet s azon 20 cm. távolságra 
méltózlassék barázdákat huzatni s ezekbe 
a barázdákba kell elvetni a homokkal 
vegyített sóskamagot. A növény a tél 
előtt kizöldül és szépen megnő. Á tél be
állta előtt a sóskaágyat deszkával be kell 
keríteni és körülrakni istállótrágyával, 
hogy a hideget ellensúlyozzuk ezzel. A 
fagyok beálltával a tetejére is fedelet 
kell készíteni, amelyre nagyon jó a ki
tépett kerti gyom, vagy ha van, szalmás 
trágyával is beborítható. A sóska így 
egész télen zölden virul és bármikor 
lehet szedni belőle. Szív. üdv. Szerk. 
B. I.-né. Úgy a baromfiak, mint a ser
tések részére télen is nélkülözhetetlen a 
zöldtakarmány, amit télen is adhatunk, 
ha a zsenge sarjulucernát, vagy lóherét 
lekaszálás után megszárítjuk és darálón 
ledarálva, darát készítünk belőle. Ezzel 
nagyon elősegíthető a baromfiaknak és 
sertéseknek zöld takarmánnyal való ellá
tása. Az így házilag előállított lucerna
dara nem kerül többe 6—7 fillérnél, te
hát jóval olcsóbb, mintha lucernalisz
tet vásárolnánk. Baromfiak etetésére 
azért is kitűnő a zöldtakarmány, mert 
ettől a tojás sárgája sötétebb színt kap. 
Ahol nagyobb mennyiségben nevelnek 
baromfit és tartanak sertéseket, ott nél
külözhetetlen a szárított és darált lu
cerna. vagy lóheredara házilag való elő
állítása, mert bár a lucernaliszt takar- 
mánygyárosoknál beszerezhető, de sem
miesetre sem a házilag előállítható árért, 
hanem jóval drágábban, legalább is há
romszorosáért. A gazdálkodónak pedig az 
kell legyen az elve, hogy amit házilag 
előteremthet, azért nem szabad pénzt 
kiadni, mert felborul a mérleg és jöve
delem helyett ráfizetés lesz az eredmény. 
Természetes, hogy meglehetős fárad
sággal jár az előállítás, de végül is meg
éri, mert számításunkban nem csalatkoz
hatunk. Szilt, üdv. Szerk.

fl GOLYVA és BASEDOW 
betegség operációnélkiili 
gyógymódjának felfedezője
Már több napilap megemlékezel*  arról, hogy 
Gábor Nándor dr. budapesti főorvos olyan nagy
jelentőségű gyógymódot fedezett fel, mellyel az 
eddig gyógyíthatatlan golyva és Basedow beteg
ségeket operáció nélkül, aránylag rövid idő alatt, 
teljesen biztos eredménnyel meggyógyítja. A 
gyógymód által a rendkívül lesoványodott bete
gek 18—20 kilót gyarapodnak testsúlyban és tel
jesen munkaképesekké válnak. A gyógyult bete
geknél kiujulások nem léteznek. A rendelő Er- 
zsébet-tér 1. sz. alatt működik. Telefon- 80-0-04

«Lelkipásztorné». A 
hangyák kiirtásá
ra a követekező 
eljárást ajánljuk: 
Kifőtt marhavelős- 
csontot méltóztas 
sék elhelyezni a 
hangyák reggeli és 
déli összejövetele 
alkalmával arra a 
helyre, ahol meg
jelenni szoktak. A 
csontot csakhamar 
a hangyák egész 
tömege lepi el s 
akkor a csontot 
felemelve, gyorsan 
egy forró vízzel 
telt edénybe dob
juk. Ezen művele
tet többször egy
másután ismételjük 
mindaddig, míg vé
gül teljesen kipusz
tulnak. Ha esetleg 
padló hasadékából 
jönnek elő, lehet 
sósvizet forrósílani 
és fövő állapotban 
a hasadékot lefor
rázni. A bent levő 
hangyák ilymódon 
kiírthatók.

Szív. üdv. Szerk.
«A nyomor hősc» 
c. cikkünk hatása 
alatt lapunk több 
olvasója sietett ne- 
messzívű adomá
nyával enyhíteni a 
súlyos gondokkal 
küzdő tanítócsalád 
kétségbeesését. La
punk útján küldött 
csomagol Lévai Er- 
nőné nagyságos 
asszony (Dunaha 
raszti) és Hettmann 
Józsefné nagyságos 
asszony (Hernád- 
vécse) P 12. Mind
két adományt el
juttattuk rendelte
tési helyére és a 
magunk nevében is 
hálásan köszönjük. 

Szív. üdv. Szerk.

nagyon ügyeljenek, hogy a testedzéssel járó természetes iz- 
zadás kellemetlen szaga társaságban, vagy egyebütt ne fe
szélyezze őket.

NONSPI
biztosan megszünteti a hónalj- 
izzadást és annak kellemetlen kö
vetkezményeit. Használja állan
dóan ezt a világhírű és orvosok 
által is ajánlott szert, mert meg
védi egyéni varázsát és ruháját 
is megkíméli a foltosodástól.

Kisüveg P —.80
Nagyüveg P 3.50

Kapható minden jobb szaküzletben

Nonspi Company
New-York.

Újhelv. A fehérneműtisztító-ipar szaklap
ját az Ipartestület adja ki. (Vilmos csá- 
szár-út 72.) Szíveskedjék a megadott 
címhez fordulni. Szív. üdv. Szerk.
Életein legérdekesebb epizódja. Tizenkét 
éves voltam, nálamnál 2 és 4 évvel idő
sebb lánytestvéreim és 4 évvel fiatalabb 
fiúöcsém képezték a családot szüleimmel. 
Szüleim ideális, szentimentális, melegen 
érző természetükből jó adag bennem is 
megnyilánult. Ebben a korban kezdődött 
nálam a bakfiskorból való kibontakozás 
és ráeszmélés a sejtelmes női hivatás fel
isme résére. Rendszerint, hol három lány
gyermek van, a második, de 'különösen a 
harmadik, sohasem jön számításba, míg 
a két idősebb férjhez nem megy. Sőt jó 
anyám egyenesen mint „kislányt4* kezelt 
olyannyira, hogy míg a másik két nővé
remet vitték mulatságokba, sétálni, szóra
kozni, nekem majdnem a hamupipőke 
szerepe jutott, legfeljebb azzal csitították 
el vágyakozásomat, hogy rám bízták a kis 
öcsémet és a házra és cselédre való fel
ügyeletet. Mindenesetre dagasztotta mel
lemet e tisztség is. de csak nem csillapí
totta a már 18. évében levő lánynak vá

gyódását. Egyszóval, én is szerettem volna 
már résztvenni szórakozásokban, mint a 
nővéreim. Gyönyörű földszintes utcai la
kásunk volt akkor 40.00 lakosú városban. 
Tavasz volt. Este szólt a zene a ligetben. 
Szokás szerint szüleim a két nővéremmel 
elmentek sétálni. Persze, én otthon ma
radtam kis öcsémmel, kiket lefektettem, 
a cseléd is dolgát végezvén, lefeküdt. Szü
leim mindig bezárták a lakást, mondván, 
én is elalsz mi, nem akarnak felkölteni. 
Dehogyis s.ludtam. Kinyitottam az abla
kot s míg befelé nézve a kisöcsém álmait 
ügyeltem, de ha kinéztem, már a nagy
világba tekintettem lelki szemeimmel. Áb
rándoztam, szőttem a reményeket a sötét
ben. Csendes kis mellékutca volt, a másik 
oldalon szemben óriási kert terült el, ke
vesen jártak, 'különösen este. 10 óra kö
rül nap mint nap, egy igen fess fiú ment 
el az ablakunk előtt, utána pedig nemso
kára jöttek a szüleim testvéreimmel. Mi
után az semmiesetre sem volt megen
gedve, hogy én nyitott ablakból nézelőd
hessek ki. amint megláttam a hozzámtar- 
tozókat a rövid kis utca sarkán befor
dulni, becsuktam s mire a lakásba értek,
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már le is feküdtem, mímelve a boldog al
vót. Így ment ez egész nyáron, késő őszig. 
Az ismeretlenem, mint a pontos óra jött 
és én vártam az én ablakomban és tűnt el 
ismeretlenül. Későbben már annyira meg
szoktam a fiú jövetelét, hogy dobogó szív
vel vártam rá, pedig egyéb soha nem tör
tént — mint egy felnézés az ablakra, hol 
én voltam. Ha olykor megtörtént, hogy 
szüleim előbb hazajöttek, boldogtalan vol
tam, mert nem Iá1 haltam őt.
őszre fordult, másik lakásba költöztünk s 
majd karácsony közeledett. Rettenetes bá
nat ért. Drága anyám, ki virult az egész
ségtől, váratlanul meghalt. Úgy ért e csa
pás, mint mikor a bimbóra jön a fagy és 
elpusztul bele. Egyébre sohse gondoltam, 
csak arra, most már nincsen többé, ki 
szeressen, mert szeretet csak egy van s ez 
csak az én drága anyámé lehetett. El
temették. Beteg lettem, lázamban anyá
mat kiáltottam. Aztán valamennyire gyó
gyultam. Kábultságból képzeletemben a 
fiút láttam, ki az ablakunk előtt járt el 
egész nyáron. Majd felépültem. Tavaszo
don, de én búskomor lettem. Hiába gyó
gyítottak, nem használt semmi. Az orvos 
azt ajánlotta, vigyenek társaságba, sőt 
szórakozni, különben elborul az elmém 
menthetetlenül. Egy rokonunkhoz voltunk 
meghíva. Természetesen mindez csak az 
én felvidításomra történt, mert olyan

Fiatal úrileány, érettségizett, okleveles tanítónő, 
úriháznál, mint házitanitónő, nevelőnő alkalma
zást keres. Magántanuló középiskolás tanulók 
előkészítését felelősséggel vállalja. Leveleket ‘Ok
leveles tanítónő® jeligére kiadóba kérek.

Kellemes ausztriai nyaralás a Duna mentén, 
strandolás, turisztika, napi panzió 5—5.50 schilling 
Dr. Paul Hoffmann, Wiltendorf i. d. Wachau. 
Lehet magyarul is levelezni.

Rövid fekete gyakorló zongora 200, 
valódi Bösendorfer 600, Ehrbar gyö
nyörű példány 600. Zongorák, pianínók 
feltűnő olcsón tisztviselőknek előleg 
nélkül legcsekélyebb részletre Opera

zongorateremben. Erzsébet-körút egy.

Női divatszalon a legutolsó divat szerint Ízlésesen, 
olcsón készít női ruhát jutányos feltételek 
mellett. Rövid idő alatt tökéletesen .tanít szabni 
varrni. Szakvizsgára előkészít Bognárné, VI., 
Vilmos császár-út 45. I. 1/a.

Egy-két úri gyermek mellé házitanítónőnek ajánl- 
koz k intelligens, kitünően képzett ref. oki. taní
tónő, aki feltétlen megbízhatóságával a ház úr
nőjének segítségére lesz. A gyermekeket a modern 
pedagógia követelményeinek megfelelően tanítja 
és neveli. Leveleke.t Modern pedagógia® jeligére 
kiadóba kér.

Intelligens úrileány, aki kisgyermekek gondozá
sát szakszerűen vállalja, nagyobb gyermekek ne
velésében is jártas, éves bizonyítványokkal ren
delkezik, elhelyezkedne igazi úricsaládhoz, nya
ralókkal is elmenne. Leveleket Máramarosi Irén, 
Kiskúnmajsa, Fő u. kérek.

Csillárüdülő egész évben nyitva, gyönyörű hegy
vidék, kényelmes kastélyszobák, zárt folyosók, 
príma koszt, olcsó penzió. Prospektus. Csillár
üdülő. Mátraszöllös.

Zongorát vagy pianinót azonnali készpénzfize
tésért sürgősen vennék. Telefon: 395—03.

Balassáné Dömjén Teréz államilag képesített oki. 
zongoratanárnő magánórákat ad. csoportosan 
oktat és előkészít a Zeneművészeti Főiskolára is. 
Telei.: 548—70. Csaba-u. 9.

Családi leányinternátus. IV. Kaplony-u. 5. Egye
temek és főiskolák közelében. Vidéki úricsaládok 
leányai számára.

Gyermekruhát Ízléses szép kivitelben, előírás
szerinti iskolaruhát jutányosán készít Kozma. 
IV., Havas-u. 2. 

nagy gyász volt nálunk, amit most a szí
vükbe zártak, mert engem féltettek. A ro
kon is tudta a bajt s egyenesen betusz
koltak bennünket, lányokat a zongora
szobába, hol éppen az én nyári ismeret
lenem szép bariton hangján énekelt, a 
lányuk pedig zongorán kísérte. Mikor 
meglátott a fiú, nem is várta, hogy be
mutassák, már ugrott is és bemutatko
zott. Utóbbi érzésem szerint és az ö be
vallása után is bátran mondhatom: 
a készség, mivel a közelebbi megismerke
dést tette, félreismerhetetlen volt. Per
sze, a hozzámtartozók azt hitték, csak 
szánalomból foglalkozik velem, mert még 
az idősebb nővéreim is elfogadhatónak 
találták volna maguknak úgy korra, 
mint egyébként, valamint a rokon leány 
is, ki pályázott is reá. Akkor volt náluk 
először. Megkérdezett, mi az én nótám s 
azt énekelte. Persze, mi volt más, mint 
«Ha kimegyek a temető árkába®, «Leka- 
szálták már a rétet®, «Lehullott a rezgő 
nyárfa", „A fonóban szól a nóla“ és eze
ket mind oly gyönyörűen, érzéssel éne
kelte, hogy én akkor először drága 
anyám halála után felejtkeztem meg ha
láláról félórára. Majd hazakísért ben
nünket. Mellettem és egyik nővérem 
mellett jött és megkérte apámat, hogy 
tiszteletét tehesse nálunk.
Azután gyakran jött hozzánk. Én

Egy-két gyermek mellé ajánlkozom úri családhoz 
házitanitónönek. Okleveles fiatal tanítónő vagyok, 
gyerekeket nagyon szeretem, hivatásszerűen fog
lalkozom velük. Nevelésükkel kapcsolatban a leg
szebb eredményt garantálom. Leveleket «Erzsé- 
bet® jeligére kiadóba kérek.

Szerény nyugdíjai rendelkező közénkorú magá
nyos nő, nyugdíjas, egyedülálló, idős úrinőnél 
együttlakással és ellátással o.lhont talál. Levél- 
beni ajánlatok Kuszenda főjegyző, Pestszentlö- 
rinc címre küldendők.

Kedves olvasótársnőim közül ki tudna ajánlani 
két kisleányom mellé németül beszélő, egészséges 
14—16 éves ürileányt. ki gyermekeimet játék köz
ben németre .tanítaná. Családtagnak tekintem és 
fizetést is adok. Szíves értesítést «Falusi élet® 
jeligére kiadóba kérek.

Földbirtokos, intéző olvasótársaim szives figyel
mébe ajánlom szorgalmas, 50 év körüli gazdál
kodó ismerősömet, aki egyedül vállalná 4—5 
holdas balatoni szőlő megművelését. Felesége, 
ki perfekt szakácsnő, elvállalná a főzést, mosást, 
vasalási, baromfi nevelést. Fizetési igénye a leg
minimálisabb. Állását elfoglalhatja okt. l én, de 
jó lenne új évre is. Leveleket «Sopronmegyei 
előfizető® jeligére kérem.

Zsebpénzért, vagy nyaralásért ajánlkozik úrileány 
idős házaspárhoz, úrinőhöz, gyermekek mellé. 
Murányi Ferencné, Sarkadkeresztur.

Budapesten a Városliget közelében szobáért fiatal 
dolgozó úrileány minden szabadidejét idősebb 
magános úriasszony társaságában töltené. Levele
ket ..Budapest, Városliget közelében" jeligére ki
adóba kérek.

Hegyes, erdős vidéken szerelném elhelyezni 9 
éves kisleányomat szeptember 15-ig. Fizetés mel
lett. Szépe Antal, Szentes, Kossuth-utca.

Házikisasszonynak, gyermek-kisasszonynak ajánl
kozik intelligens leány, éves bizonyítványokkal. 
Háztartás vezetésében önálló. Magda Enzsébet, 
Karcag.

meggyógyultam és pár év múlva felesé
gül vett. Most 22 éves házasok vagyunk 
Alig várta, hogy a nővéreim férjhezmen- 
jenek, még segített is a férjfogásban ne
kik, hogy engem mielőbb elvehessen. 
Bevallotta, hogy nyár óta mindig rám 
gondolt. Édes jó anyám temetésén is ott 
volt és boldog volt, mikor megismerhe
tett. Pedig csak a holdfénynél látta az 
arcomat. Nem volt tolakodó, hogy meg
szólított volna, de felejthetetlenné vál
tam mégis neki. Ez a rokonszenv volt a 
drága jó Isten által rendelt sorsunk, hogy 
egymásé lettünk. Ezt az isteni rendelke
zést nem hiszik most a mi lányaink, 
fiaink, én pedig mégis kérem a jó Istent, 
adjon az én gyönyörű 18 éves kislányom
nak is egy ilyen jó, rokonszenves ifjút, 
ki neki is dalolhasson, de úgy, hogy én 
is boldogan megérjem. Mostani boldogsá
gomban is csak a drága jó anyám hiány
zik. „Holdfény.“
N. S. A kért monogramok szúrt sablón- 
ját szívesen megküldöttük volna, ha tel
jes nevét és címét közli. Előfizetőink ré
szére egy monogram szúrt sablónját 20 
fillérért küldetjük meg. Postán való to
vábbításért külön 20 fill. portó is kül
dendő. Szív. üdv. Szerk.
I*.  M. Csendes kis határmenti városkából 
küldött üdvözletét szívből köszönjük. 
Miért tételezi fel rólunk, hogy ‘hízel
gésnek® találjuk a M. U. L.-hoz való ra
gaszkodását, szeretetét, mikor eszünkben 
sincs, hogy feltételezzük bármelyik olva
sónkról, hogy másként írna, mint érez 
a M. U. L. iránt. De nincs is szükség rá, 
hogy ne így gondolkozzon aki nekünk 
ír, mert kellemetlenül érintené, ha a thí
zelgésre» tőlünk nem kapna • hízelgő*  
választ. Bár úgy-e, ez volna kötelező, 
mert aki hízelgő, elvárja, hogy őt is 
üres szavakkal legyezgessék. Bocsásson 
meg, de tőlünk még senki nem kapott és 
ígérem, hogy nem is fog kapni soha, 
semmiféle formában hízelgést. Az alkal
mat mindjárt szolgáltatta is, hogy pró
bára tegyen. Vágj' nem azért is küldte 
költeményeit megbíráltatásra? Tréfára 
hajló kedvvel erre is következtethetnénk. 
Lássuk csak a verseit: 'Emlékezés*.  
'Nyílnak már az ...», Sírt ásnak a teme
tőben*,  'Ima*  stb. mind hirdetik írójuk 
képzeletgazdagságát, a virtuóz rímzenét 
tagadhatatlan formaérzékét s azt a 
hogy életté forrósodott szavaival a lel
kében hullámzó ritmusokat lefotografálta. 
És pedig elég jól, de mégsem egészen 
úgy, ahogj’ az igazi író. Sok zökkenő 
állít meg és figyelmeztet a hibákra, me
lyeket észre kell vegyen, ha a saját ver
sén kívül irodalmi magaslatokat elért 
írók költeményeit is olvasgatta. Ha ko
moly vágya a fejlődés, előbb olvasson 
sokat és a tehetsége, melyről garanciát 
kaptunk, ki fog teljesedni. Csak türelem 
és komoly akarat kell hozzá, mert ezek 
a versek még nem közölhetők. Levelével 
igaz örömet szerzett nekünk. Sokszor 
köszöntjük. Szív. üdv. Szerk.

Felelős szerkesztő, kiadó és tulajdonos: 
KERTÉSZ BÉLA

Szerkesztők:
tordai BÖJTHE ETELKA 

ERDÖDY ELEK, KERTÉSZ ELEK 
Ügyvezető igazgató: 
BARTHA ISTVÁN

Kéziratokat, kliséket, fényképeket nem adunk 
vissza és nem őrzünk meg. A lap képeinek és 

cikkeinek átvétele és leközlése tilos.
A Magyar Uriasszonyok Lapját nyomta: a Hun
gária Hirlapnyomda R. T., Budapest, V., Vil
mos császár-út 34. Felelős: SCHMIDEK GÉZA
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